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EN Leaf blower
GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR POWER TOOLS 

�Warning! Read all safety warnings and instructions.

It is important to read, understand and follow these instructions carefully before 
using the tool. The instructions are provided for your own safety and for the safety 
of others. They allow you to use the tool for a long time without any problems.
The tool is not intended for use by persons, including children, with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction by a person responsible 
for their safety. Do not allow children to play with the tool. Cleaning and user 
maintenance shall not be carried out by children without supervision.

IMPORTANT: Read carefully before use and keep for future reference.

PRODUCT OVERVIEW
1. Main handle
2. Switch trigger
3. Air duct
4. Upper blow pipe
5. Lower blow pipe

1
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Instructions
a.	 Read the instructions carefully. 

Familiarise yourself with the operation 
and the correct use of the tool.

b.	 Do not allow children or anyone who 
is not familiar with these instructions 
to use the tool. Local regulations 
may limit the age of the operator.

c.	 Note that the operator or user is 
responsible for accidents or hazards 
to other people or property.

Preparation 
a.	 Use hearing protection and 

safety glasses at all times 
when the tool is in use.

b.	 Always wear sturdy shoes and long 
trousers. Do not operate barefoot 

or with open sandals. Avoid loose 
clothing or dangling strings or ties.

c.	 Do not wear loose clothing or jewellery 
that could be drawn into the suction 
port. Keep long hair away from air vents.

d.	 Operate the tool in the recommended 
position and only on a firm, level surface.

e.	 Do not operate the tool on paved 
or gravel surfaces where ejected 
material could cause injury.

f.	 Always carry out a visual inspection 
before use to ensure bolts and fasteners 
are tight, the housing is undamaged 
and guards are in place. Replace worn or 
damaged parts and any illegible labels.

g.	 Never operate the tool when 
people, especially children, 
or animals are nearby.
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Operation
a.	 Make sure that the intake vent is 

empty before starting the tool.
b.	 Keep your face and body away 

from the air intake vent.
c.	 Do not allow hands, other parts 

of the body or clothing to enter 
the intake vent, the air duct or the 
vicinity of any moving parts.

d.	 Keep proper footing and balance at 
all times. Avoid abnormal posture.

e.	 Do not stand in the ejection area 
when operating the tool.

f.	 Take extreme care when using 
the tool to ensure that no metal 
pieces, stones, bottles, cans or other 
foreign objects are introduced.

g.	 Immediately switch off the tool and 
wait for it to come to a complete 
stop if the cutting mechanism hits 
a foreign object or if the machine 
starts making unusual noises or 
vibrations. Remove the battery and:

	 I. Check for damage
	 II. Replace or repair damaged parts
III. Check for loose parts and tighten them
h.	 Do not allow processed material to 

accumulate in the ejection area.
i.	 Switch off the tool and remove 

the battery if the tool is clogged 
before clearing debris.

j.	 Never use the tool with 
defective protective devices 
or without safety devices.

k.	 Keep the tool free of debris and 
other accumulations to prevent 
damage or possible fire.

l.	 Do not transport the tool 
while it is operating.

m.	 Stop the tool and remove the 
battery. Ensure that all moving 
parts are completely stopped:

	 – �whenever you leave the 
tool unattended

	 – �before clearing a blockage 
or clogged blow pipes

	 – �before inspection, cleaning 
or maintenance work

n.	 Do not tilt the tool while 
it is switched on.

Always keep your balance to maintain a safe 
stance, especially on slopes. Walk, do not run.
Do not touch moving parts until the 
tool has been disconnected from the 
power supply and the moving parts 
have come to a complete stop.
Never use the tool in poor weather conditions, 
especially if there is a risk of lightning.
Keep air intakes free of foreign objects.
Use the product only in daylight 
or in a well-lit space.

MAINTENANCE AND STORAGE
a.	 When stopping the tool for service, 

inspection, storage or changing 
accessories, switch off the power 
source, remove the battery and 
ensure all moving parts are free of 
foreign objects. Allow the tool to cool 
before inspection or adjustment.

b.	 Keep the tool in a dry and safe 
place out of the reach of children.

c.	 Always allow the tool to 
cool before storing.

d. 	 For safety reasons, replace worn or 
damaged parts using only original 
spare parts and accessories.

Read the instruction manual for the 
charger before charging the battery.
a.	 Do not expose the charger to rain or 

moisture. Water entering the charger 
increases the risk of electric shock.

b.	 Only use chargers supplied 
by the manufacturer. The use 
of chargers other than those 
specified by the manufacturer 
may result in a risk of fire.

c.	 Do not use the supplied charger 
to charge other batteries. The 
charger is only suitable for charging 
lithium-ion batteries with a specific 
nominal voltage. Charging batteries 
that are not suitable for the tool 
may result in fire or explosion.

d.	 Keep the charger clean. Soiling can 
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create a risk of electric shock.
e.	 Check the charger, cable and 

plug each time you use the tool. 
Never open or attempt to repair 
the charger yourself. Never use 
the charger with defective parts. 
Have the charger repaired only 
by a qualified, authorised person. 
Damaged chargers, cables and plugs 
increase the risk of electric shock.

f.	 Never use the tool in the immediate 
vicinity of flammable materials (paper, 
waste, etc.) to reduce the risk of fire 
due to overheating. This will prevent 
the risk of fire due to overheating.

g.	 Incorrect use of the charger may 
result in leakage of battery fluid. It 
is important that you do not come 
into contact with the battery fluid 
in any way. If you accidentally come 
into contact with battery fluid, rinse 
the affected area thoroughly. If the 
battery fluid comes into contact with 
the eyes, consult a doctor. Battery fluid 
can cause skin irritation or burns.

h.	 Never open the charger. Opening the 
charger may result in electric shock.

i.	 Protect the tool against heat as well as 
from prolonged exposure to sunlight 
and fire. There is a risk of explosion.

j.	 Do not short-circuit the battery. There 
is a risk of explosion. In the event of 
improper use or damage to the tool, 
vapours may escape from the battery. 
In case of discomfort, provide fresh 
air and consult a doctor. Vapours 
may affect the respiratory tract.

k.	 Do not use the charger on a 
flammable surface (e.g. paper, textiles, 
etc.). There is a risk of fire from the 
heat generated during charging.

l.	 If the power cord of this tool is 
damaged, it must be replaced by 
the manufacturer's service agent 
or a similarly qualified person 
in order to avoid a hazard.

m.	 ATTENTION: Children over the age 
of 8 may use the battery charger 

only under supervision. Adequate 
instructions should be provided for 
the safe use of the battery charger by 
the child, making it clear that it is not 
a toy and should not be used for play.

n.	 Do not instruct the child to 
charge or attempt to charge non-
rechargeable batteries because 
of the risk of explosion.

o.	 The battery charger must be checked 
regularly for damage, especially to 
the cable, plug and housing. If the 
battery charger is damaged, do not 
use it until it has been repaired.

ADDITIONAL SAFETY 
REQUIREMENTS FOR 
THE CHARGER
1.	 Check the data given on the 

rating plate of the battery charger 
to ensure it is correct. Connect 
the battery charger to a power 
supply that matches the voltage 
specified on the rating plate. Never 
connect the charger to a power 
supply with a different voltage.

2.	 Protect the battery charger and its 
cable from damage and sharp edges. 
Have damaged cables repaired 
immediately by a qualified electrician.

3.	 Only use the battery charger in a 
dry environment and at an ambient 
temperature between 10 °C and 40 °C.

4.	 Do not leave the battery charger 
in places where the temperature 
can reach 50 °C. In particular, 
do not leave the battery charger 
in a car parked in the sun.

5.	 Do not examine the charging 
connector with conductive objects. 
There is a risk of electric shock 
or death from electric shock.

6.	 This charger is not intended to be 
used for any purpose other than 
the charging of rechargeable 
batteries. Any other use may 
result in fire, electric shock, or 
death from electric shock.
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7.	 In order to avoid damage to the plug 
or the cable, disconnect the tool 
from the power supply by pulling 
on the plug and not on the cable.

8.	 Pay attention to the position of 
the cable to ensure that it is not 
stepped on, tripped over or otherwise 
damaged or subjected to strain 
when the battery is being charged.

9. The charger has ventilation slots at 
the top and bottom of the housing. 
Do not place anything on top of the 
charger or place the charger in a 
way that will block the ventilation 
slots and cause the charger to 
overheat. Keep the charger clean.

10.	 Do not disassemble the charger. 
Take it to an authorized service 
center if repair is required. Incorrect 
assembly can result in electric shock, 
death from electric shock, or fire.

11.	 To reduce the risk of electric shock, 
unplug the charger from the 
power supply before cleaning.

SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR THE BATTERY 
a.	 Do not open the battery. There 

is a risk of short circuits.
b.	 Keep the battery away from 

heat (prolonged exposure to 
sunlight), fire, water and moisture. 
There is a risk of explosion.

c.	 Do not short-circuit the battery. 
There is a risk of explosion.

d.	 If the battery is damaged or if it 
is used improperly, vapours may 
be released. Ventilate the room 
and seek medical attention if 
symptoms occur. The vapours may 
irritate the respiratory tract.

e. If the battery is defective, liquid 
may leak and come into contact 
with surrounding components. 
Check all affected parts. Clean or 
replace these parts as necessary.

f.	 Only use the battery with the 
tool. In this way, the battery can 

be protected from a dangerous 
overcharge condition.

g. 	 Only use original batteries. If other 
batteries are used, such as counterfeit 
batteries, refurbished batteries or 
batteries from other brands, there is 
a risk of personal injury and property 
damage from exploding batteries.

h.	 Only store the battery within a 
temperature range of 10 °C to 25 °C. 
Therefore, do not leave the battery 
in the car during the summer.

ADDITIONAL SAFETY REQUIRE-
MENTS FOR THE BATTERY
1.	 The battery supplied with the 

cordless tool is not charged. The 
battery must be charged before 
using the tool for the first time.

2.	 The charge level of the battery 
decreases even if it is not used. 
It is therefore recommended to 
recharge the battery regularly, 
e.g. every four to six months.

3.	 Ensure that the battery is never completely 
discharged. This can cause damage.

4.	 Charging the battery in good time 
contributes to a long service life. You 
will need to recharge the battery 
if you notice that the cordless tool 
is starting to perform poorly.

5.	 Avoid contact with leaking batteries. 
In case of accidental contact, wash 
the affected skin area with soap and 
water. If battery acid gets in your eyes, 
flush your eyes with clean water for at 
least ten minutes and seek medical 
attention immediately. Neutralise 
any other affected areas with a mild 
acid, such as lemon juice or vinegar.

6.	 Ensure that the battery terminals 
do not come into contact with other 
metal objects such as nails or screws. 
There is a risk of short circuits.

7.	 The battery gets hot when used for 
long periods. Allow the battery to cool 
down to room temperature before 
starting the charging process.
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ADDITIONAL SAFETY 
INFORMATION

�Familiarise yourself with all parts of the 
tool and its correct operation before 
use. In the event of an emergency, 
ensure that you can switch off the 
tool immediately. Improper use of the 
tool may result in serious injury.

•	 Do not allow children to use the 
tool. Laws and local regulations may 
require a minimum age for the use 
of this product. Similarly, persons 
who are not fully familiar with the 
manual should not operate the tool.

•	 Only use the tool in daylight 
or in good artificial light.

•	 Watch out for open windows, 
children and pets.

•	 Stop working if there are children or 
pets in the vicinity, as blown material 
may be thrown in their direction.

•	  Keep a safe distance of at 
least 5 metres around you.

•	 Do not switch on the tool when 
it is held upside down or when it 
is not in the working position.

•	 During operation, do not point the 
tool at people, in particular do not 
direct the air stream at eyes or ears.

•	 Familiarise yourself with your 
surroundings and be aware of 
potential hazards that may not be 
audible while you are working.

•	 Make sure you have a secure foothold 
when working, especially on slopes.

•	 Walk at a walking pace, do not run.
•	 Carefully inspect the area to be 

cleaned and remove all wires, stones, 
cans and other foreign objects.

•	 Keep fingers and feet away from 
the air intake vent and impeller.

•	 Risk of injury from moving 
parts and ejected debris.

•	 Only use the tool when it 
is fully assembled.

•	 Only use spare parts and accessories 
approved by our service centre.

Switch off the tool:
•	 When you are not using the tool, 

transporting it or leaving it unattended;
•	 When you are carrying out cleaning or 

maintenance work, or when changing accessories;
•	 After coming into contact with foreign 

objects or after an abnormal vibration.
•	 Keep all cooling air intakes clear of debris.

What to do in case of an accident
•	 Use this manual to familiarise 

yourself with the use of this product, 
memorise the safety instructions 
and be sure to follow them. This 
helps to avoid risks and hazards.

a. Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
hazards early and take action. 
Quick action can prevent serious 
injury and property damage.

b. If the product malfunctions, 
switch it off immediately and 
remove the battery or unplug the 
charger. Have it checked and, if 
necessary, repaired by a qualified 
professional before using it again.

RESTRICTIONS
Even if you use this power tool correctly, 
certain residual risks cannot be excluded. 
The following hazards may be associated 
with the construction of the tool:
•	 Damage to the lungs if a suitable 

protective mask is not worn.
•	 Hearing damage if proper hearing 

protection is not worn.
•	 Damage to health caused by hand-arm vibrations 

when the tool is used for long periods of time 
and is not properly operated and maintained.

WARNING: This power tool generates an 
electromagnetic field during operation. Under 
certain circumstances, this field can actively or 
passively affect medical implants. To reduce the 
risk of serious or fatal injury, we recommend 
that persons with medical implants consult 
their physician and the manufacturer of the 
medical implant before operating the tool.
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SYMBOLS
These symbols are used in this manual. 
The function of the icons is explained 
in the following descriptions: 

�Danger symbol with information 
on prevention of personal injury 
or damage to property.

Read the operating instructions 
carefully and make sure that 
you understand the instructions 
before you use the product.
 Save the instructions 
for future reference.

Attention: Read the instruction 
manual carefully.

Risk of injury from 
ejected materials.
Keep bystanders away 
from the danger area.

Risk of injury from the 
rotating impeller. Keep hands 
away from the impeller.

Do not expose the 
tool to moisture.

Wear eye and ear protection.

Wear a dust mask/
respiratory mask.

This product complies with 
applicable EU directives 
and regulations.

Dispose of as electrical waste.

Intended use
The cordless leaf blower is designed to blow leaves 
or general garden waste such as grass clippings 
together or to remove them from hard-to-reach 
areas. The product is intended for private use only 
and is not suitable for commercial, professional 
or industrial use. Any other use is expressly 
excluded and is considered to be improper use. 
The manufacturer or dealer shall not be liable 
for any injury, loss or damage caused by the 
improper or incorrect use of this product.

�Do not expose the battery to extreme 
conditions such as heat or shock. Risk 
of injury from leaking electrolyte fluid. 
In case of eye or skin contact, rinse the 
affected areas with water or a neutralising 
agent and seek medical advice. 
�Only charge the battery in a dry room. 
The housing of the battery must be clean 
and dry before connecting the charger. 
Risk of injury from electric shock. 
�Use only with the original charger 
supplied. Ensure that the tool is not 
charged continuously for more than 5 
hours. If you charge the battery for a long 
time, the battery and the tool may be 
damaged and you will use unnecessary 
power. For this reason, the guarantee is 
not valid in the event of an overcharge.

•	 Charge the battery before using it for 
the first time. Do not charge the battery 
more than once in a short period of time.

•	 Recharge the battery if the 
tool runs too slowly.

•	 If the tool runs for a significantly shorter 
period of time than usual despite being 
charged, this indicates that the battery 
is worn out and needs to be replaced.

•	 Only use an original replacement 
battery. This can be obtained from 
your authorised service centre.

•	 In all cases, observe the relevant 
safety instructions as well as the 
regulations and instructions relating 
to the protection of the environment.

•	 Defects caused by improper use of the 
product are not covered by the warranty.
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WORKING WITH THE TOOL

 
�Only use the tool with the blow 
pipe properly attached.

•	 For best results, use the cordless 
leaf blower at a distance of 
5–10 cm from the ground.

•	 Direct the air flow away from you. Be 
careful not to blow out heavy objects 
and injure people or damage property.

•	 Before blowing, use a broom or rake to 
loosen any leaves stuck to the ground.

•	 In very dry conditions, moisten 
the surface slightly to reduce 
the amount of dust.

ASSEMBLY

INSTALLING THE BLOW PIPE
NOTE: Before assembling the pipe, ensure that 
the battery is not inserted into the product and 
that the power switch is in the off position.

•	 Push the blow pipe into the air duct.
•	 Turn the blow pipe counterclockwise 

to lock it into the air duct groove and 
and the blow pipe is fixed in place.

INSERTING THE BATTERY
•	 Press and hold the release button, then 

insert the battery into the holder.

SWITCHING ON/OFF
Move the speed control dial to the ‘up’ position 
to switch on the cordless leaf blower.
Turn the dial to “0” to switch off the blower.
To increase the speed, turn the dial clockwise.
Most blowers are designed to operate at 
low speeds rather than at high speeds. High 
speed blowing is the best choice for heavier 
items such as large pieces of debris or gravel.

CLEANING, MAINTENANCE 
AND STORAGE

 
�WARNING: To avoid serious injury, always 
switch off the blower and remove the 
battery before cleaning or maintenance.

 
�Have any repair or maintenance work 
that is not described in this manual 
carried out by our service centre. 
Use only original spare parts.

 
�Switch off the tool and remove the 
battery before carrying out these tasks.

Carry out the following cleaning and 
maintenance tasks regularly. This ensures 
a long and reliable service life.

Cleaning
Do not spray water on the tool or immerse 
it in water. There is a risk of electric shock. 
Keep the ventilation slots, the motor 
housing and the handle of the tool clean. 
To do this, use a damp cloth or brush. Do 
not use detergents or solvents. This could 
cause irreparable damage to the tool.
a.	 Keep the ventilation slots free of dust 

and debris to prevent the cordless 
leaf blower from overheating.

b.	 Clean the blower regularly with a 
soft cloth, preferably after each use. If 
the dirt does not come off, use a soft 
cloth dampened with soapy water.

c.	 Never use solvents such as petrol, 
alcohol or ammonia-based cleaners 
to clean the blower. These solvents 
can damage the plastic parts.

Maintenance
The cordless leaf blower has been designed to 
operate for a long period of time with minimal 
maintenance. There are no user-serviceable 
parts and continued safe operation depends 
on maintenance and regular cleaning. 
The cordless leaf blower should only be 
repaired by an authorised service centre. 
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Storage
a.	 Remove the battery pack.
b. 	 Keep the cordless leaf blower 

in a stable and safe place, out 
of the reach of children.

Keep the tool in a dry, dust-free place and out of the 
reach of children. Remove the battery if the tool is to 
be stored for an extended period (e.g. over winter). 
Store the battery only partially charged. The charge 
level should be 40-60% during long-term storage.
 During long-term storage, check the battery charge 
every 4 or 6 months and recharge if necessary. Store 
the battery at a temperature between 10 °C and 25 
°C. Avoid extreme cold or heat during storage to 
prevent the battery from losing performance.

Disposal
Make sure that you follow local regulations 
when disposing of the product. Do 
not burn the product. Measurement 
values have been determined in 
accordance with EN 62841-2-11:2016

Warranty terms and conditions
3 Year Warranty – SLATE Power Tools
SLATE power tools are covered by a 3-year 
warranty against defects in materials and 
workmanship under normal use. The warranty 
is valid from the date of purchase and applies 
only to tools bought from authorised retailers.

What is covered:
1.	 Defects in materials or workmanship 

under normal operating conditions.
2.	 Replacement or repair of defective 

parts, at the discretion of SLATE.
3.	 Labour costs for warranty repairs.

What is not covered:
This warranty does not cover 
damage resulting from:
1.	 Misuse, improper use, or operation 

other than the intended purpose.
2.	 Visible damage caused by dropping, 

impact, or physical abuse.
3.	 Water damage or any 

exposure to liquids.
4.	 Overloading the tool beyond 

its rated capacity.
5.	 Unauthorised repairs, 

disassembly, or modifications.
6.	 Normal wear and tear.

Batteries:
SLATE batteries are not covered 
by the warranty if: 
•	 They have not been charged or stored 

according to the user manual.
•	 They are visibly damaged (e.g., 

cracked, dented, or swollen).
•	 The failure is due to neglect, incorrect 

use, or other user-inflicted damage.
•	 Proof of purchase is required for 

all warranty claims. This warranty 
applies to the original purchaser 
only and is non-transferable.

•	 For warranty assistance, please 
contact your local SLATE dealer.
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DK Løvblæser
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR ELVÆRKTØJ 

 �Advarsel! Læs alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

Det er vigtigt at læse, forstå og følge disse instruktioner nøje, før du bruger 
værktøjet. Instruktionerne er givet for din egen sikkerhed og for andres sikkerhed. 
De giver dig mulighed for at bruge værktøjet i lang tid uden problemer.
Dette apparat er ikke beregnet til anvendelse af personer (herunder børn) med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller er blevet instrueret i brugen af apparatet af 
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Lad IKKE børn lege med værktøjet. 
Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.

VIGTIGT: Læs omhyggeligt før brug og gem til fremtidig reference.

PRODUKTOVERBLIK
1. Hovedhåndtag
2. Afbryder
3. Luftkanal
4. Øvre blæserør
5. Nedre blæserør

1

2

3
4

5

Instruktioner
a.	 Læs instruktionerne omhyggeligt. 

Gør dig bekendt med driften og 
den korrekte brug af værktøjet.

b.	 Lad ikke børn eller nogen, der ikke 
er bekendt med disse instruktioner, 
bruge værktøjet. Lokale regler kan 
begrænse operatørens alder.

c.	 Bemærk, at operatøren eller brugeren 
er ansvarlig for ulykker eller farer for 
andre mennesker eller ejendom.

Klargøring 
a.	 Brug høreværn og sikkerhedsbriller 

til enhver tid, når værktøjet er i brug.
b.	 Brug altid robuste sko og lange bukser. 

Brug ikke værktøjet barfodet eller med 

åbne sandaler. Undgå løstsiddende 
tøj eller dinglende snore eller slips.

c.	 Brug ikke løstsiddende tøj eller smykker, 
der kan blive trukket ind i sugeporten. 
Hold langt hår væk fra luftventiler.

d.	 Brug værktøjet i den anbefalede position 
og kun på en fast, jævn overflade.

e.	 Brug ikke værktøjet på brolagte eller 
grusbelagte overflader, hvor udskudt 
materiale kan forårsage skade.

f.	 Udfør altid en visuel inspektion før brug for at 
sikre, at bolte og fastgørelsesanordninger er 
stramme, huset er ubeskadiget, og beskyttelser 
er på plads. Udskift slidte eller beskadigede 
dele og eventuelle ulæselige etiketter.

g.	 Brug aldrig værktøjet, når mennesker, 
især børn, eller dyr er i nærheden.
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Anvendelse
a.	 Sørg for, at indsugningsventilen 

er tom, før du starter værktøjet.
b.	 Hold ansigt og krop væk fra 

luftindsugningsventilen.
c.	 Tillad ikke hænder, andre dele af 

kroppen eller tøj at komme ind i 
indsugningsventilen, luftkanalen eller 
i nærheden af bevægelige dele.

d.	 Sørg for korrekt fodfæste og balance til 
enhver tid. Undgå unormal kropsholdning.

e.	 Stå ikke i udblæsningsområdet, 
når du bruger værktøjet.

f.	 Vær yderst forsigtig ved brug af 
værktøjet for at sikre, at ingen 
metalstykker, sten, flasker, dåser eller 
andre fremmedlegemer introduceres.

g.	 Sluk straks værktøjet og vent 
på, at det stopper helt, hvis 
skæremekanismen rammer et 
fremmedlegeme, eller hvis maskinen 
begynder at lave usædvanlige lyde 
eller vibrationer. Fjern batteriet og:

	 I. �Kontroller for skader
	 II. �Udskift eller reparer beskadigede dele
	 III. �Kontroller for løse dele og stram dem
h.	 Tillad ikke, at forarbejdet materiale 

ophobes i udblæsningsområdet.
i.	 Sluk værktøjet og fjern batteriet, 

hvis værktøjet er tilstoppet, 
før du fjerner affald.

j.	 Brug aldrig værktøjet med defekte 
beskyttelsesanordninger eller 
uden sikkerhedsanordninger.

k.	 Hold værktøjet fri for affald og 
andre ophobninger for at forhindre 
skader eller mulig brand.

l.	 Transporter ikke værktøjet, 
mens det er i drift.

m.	 Stop værktøjet og fjern batteriet. 
Sørg for, at alle bevægelige 
dele er helt stoppet:

	 – �når du efterlader værktøjet 
uden opsyn

	 – �før du fjerner en blokering 
eller tilstoppede blæserør

	 – �før inspektion, rengøring eller 
vedligeholdelsesarbejde

n.	 Vip ikke værktøjet, mens det er tændt.
Hold altid balancen for at opretholde en sikker 
holdning, især på skråninger. Gå, løb ikke.
Rør ikke ved bevægelige dele, før værktøjet 
er frakoblet strømkilden, og de bevægelige 
dele er kommet til et fuldstændigt stop.
Brug aldrig værktøjet under dårlige 
vejrforhold, især hvis der er risiko for lyn.
Hold luftindtagene fri for fremmedlegemer.
Brug produktet kun i dagslys 
eller i et godt oplyst rum.

VEDLIGEHOLDELSE 
OG OPBEVARING
a.	 Når værktøjet stoppes for service, 

inspektion, opbevaring eller skift 
af tilbehør, sluk for strømkilden, 
fjern batteriet, og sørg for, at 
alle bevægelige dele er fri for 
fremmedlegemer. Lad værktøjet 
køle af før inspektion eller justering.

b.	 Opbevar værktøjet et tørt og sikkert 
sted uden for børns rækkevidde.

c.	 Lad altid værktøjet køle 
af før opbevaring.

d. 	 Af sikkerhedsmæssige årsager 
skal slidte eller beskadigede 
dele udskiftes med kun originale 
reservedele og tilbehør.

Læs brugsanvisningen for opladeren, 
før du oplader batteriet
a.	 Udsæt ikke opladeren for regn eller 

fugt. Vand, der trænger ind i opladeren, 
øger risikoen for elektrisk stød.

b.	 Brug kun opladere leveret af 
producenten. Brug af opladere, der 
ikke er specificeret af producenten, 
kan medføre risiko for brand.

c.	 Brug ikke den medfølgende oplader til 
at oplade andre batterier. Opladeren 
er kun egnet til opladning af lithium-
ion-batterier med en specifik nominel 
spænding. Opladning af batterier, 
der ikke er egnede til værktøjet, kan 
medføre brand eller eksplosion.

d.	 Hold opladeren ren. Tilsmudsning 
kan skabe risiko for elektrisk stød.
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e.	 Kontroller opladeren, kablet og stikket 
hver gang du bruger værktøjet. 
Åbn aldrig eller forsøg at reparere 
opladeren selv. Brug aldrig opladeren 
med defekte dele. Få kun opladeren 
repareret af en kvalificeret, autoriseret 
person. Beskadigede opladere, kabler 
og stik øger risikoen for elektrisk stød.

f.	 Brug aldrig værktøjet i umiddelbar 
nærhed af brandfarlige materialer (papir, 
affald osv.) for at reducere risikoen for 
brand på grund af overophedning. 
Dette vil forhindre risikoen for brand 
på grund af overophedning.

g.	 Forkert brug af opladeren kan 
medføre lækage af batterivæske. 
Det er vigtigt, at du ikke kommer i 
kontakt med batterivæsken på nogen 
måde. Hvis du ved et uheld kommer 
i kontakt med batterivæske, skyl 
det berørte område grundigt. Hvis 
batterivæsken kommer i kontakt 
med øjnene, skal du kontakte en 
læge. Batterivæske kan forårsage 
hudirritation eller forbrændinger.

h.	 Åbn aldrig opladeren. Åbning af 
opladeren kan medføre elektrisk stød.

i.	 Beskyt værktøjet mod varme samt 
mod langvarig udsættelse for sollys 
og ild. Der er risiko for eksplosion.

j.	 Kortslut ikke batteriet. Der er risiko 
for eksplosion. Ved forkert brug eller 
skade på værktøjet kan der slippe 
dampe ud fra batteriet. Ved ubehag, 
sørg for frisk luft og kontakt en læge. 
Dampe kan påvirke luftvejene.

k.	 Brug ikke opladeren på en brandfarlig 
overflade (f.eks. papir, tekstiler osv.). 
Der er risiko for brand fra den varme, 
der genereres under opladning.

l.	 Hvis ledningen til dette værktøj er beskadiget, 
skal den udskiftes af producentens 
serviceagent eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at undgå fare.

m.	 Opmærksomhed: Børn over 8 år må 
kun bruge batteriopladeren under 
opsyn. Der skal gives tilstrækkelige 

instruktioner for sikker brug af 
batteriopladeren af barnet, hvilket 
gør det klart, at det ikke er et 
legetøj og ikke bør bruges til leg.

n.	 Instruer ikke barnet i at oplade 
eller forsøge at oplade ikke-
genopladelige batterier på grund 
af risikoen for eksplosion.

o.	 Batteriopladeren skal regelmæssigt 
kontrolleres for skader, især på kablet, 
stikket og huset. Hvis batteriopladeren 
er beskadiget, må den ikke bruges, 
før den er blevet repareret.

YDERLIGERE SIKKERHEDSKRAV 
FOR OPLADEREN
1.	 Kontroller oplysningerne på mærkepladen 

af batteriopladeren for at sikre, at de er 
korrekte. Tilslut batteriopladeren til en 
strømkilde, der matcher den spænding, 
der er angivet på mærkepladen. Tilslut 
aldrig opladeren til en strømforsyning 
med en anden spænding.

2.	 Beskyt batteriopladeren og dens 
kabel mod skader og skarpe kanter. 
Få beskadigede kabler repareret 
straks af en kvalificeret elektriker.

3.	 Brug kun batteriopladeren i et tørt 
miljø og ved en omgivelsestemperatur 
mellem 10 °C og 40 °C.

4.	 Lad ikke batteriopladeren ligge steder, 
hvor temperaturen kan nå 50 °C. Især 
bør du ikke lade batteriopladeren 
ligge i en bil, der er parkeret i solen.

5.	 Undersøg ikke opladningsstikket 
med ledende genstande. Der er 
risiko for elektrisk stød eller død 
som følge af elektrisk stød.

6.	 Denne oplader er ikke beregnet til 
at blive brugt til andre formål end 
opladning af genopladelige batterier. 
Enhver anden brug kan resultere i brand, 
elektrisk stød eller død fra elektrisk stød.

7.	 For at undgå skader på stikket eller 
kablet, skal du afbryde værktøjet 
fra strømforsyningen ved at 
trække i stikket og ikke i kablet.
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8.	 Vær opmærksom på kabelpositionen 
for at sikre, at det ikke bliver trådt 
på, snublet over eller på anden 
måde beskadiget eller udsat for 
belastning, når batteriet oplades.

9.	 Opladeren har ventilationsåbninger 
øverst og nederst på huset. Placer 
ikke noget oven på opladeren 
eller på en måde, der blokerer 
ventilationsåbningerne og får opladeren 
til at overophede. Hold opladeren ren.

10.	 Du må ikke selv adskille opladeren. 
Tag den til et autoriseret servicecenter, 
hvis reparation er nødvendig. Forkert 
samling kan resultere i elektrisk stød, 
død fra elektrisk stød eller brand.

11.	 For at reducere risikoen for 
elektrisk stød, tag opladeren ud af 
stikkontakten, før du rengør den.

SIKKERHEDSINSTRUK-
TIONER FOR BATTERIET 
a.	 Åbn ikke batteriet. Der er 

risiko for kortslutninger.
b.	 Hold batteriet væk fra varme 

(langvarig udsættelse for 
sollys), ild, vand og fugt. Der 
er risiko for eksplosion.

c.	 Kortslut ikke batteriet. Der 
er risiko for eksplosion.

d.	 Hvis batteriet er beskadiget eller 
bruges forkert, kan der frigives 
dampe. Ventilér rummet og søg 
lægehjælp, hvis symptomer opstår. 
Dampene kan irritere luftvejene.

e. Hvis batteriet er defekt, kan der 
lække væske og komme i kontakt 
med omgivende komponenter. 
Kontroller alle berørte dele. Rengør 
eller udskift disse dele efter behov.

f.	 Brug kun batteriet med værktøjet. På 
denne måde kan batteriet beskyttes 
mod en farlig overopladningstilstand.

g. 	 Brug kun originale batterier. Hvis der 
bruges andre batterier, såsom falske 

batterier, renoverede batterier eller 
batterier fra andre mærker, er der 
risiko for personskade og materielle 
skader fra eksploderende batterier.

h.	 Opbevar kun batteriet inden for en 
temperaturinterval på 10 °C til 25 
°C. Derfor må du ikke lade batteriet 
blive i bilen om sommeren.

YDERLIGERE SIKKERHED-
SKRAV FOR BATTERIET
1.	 Batteriet, der leveres med det 

ledningsfri værktøj, er ikke 
opladet. Batteriet skal oplades, før 
værktøjet bruges for første gang.

2.	 Batteriets opladningsniveau 
falder, selvom det ikke bruges. 
Det anbefales derfor at oplade 
batteriet regelmæssigt, f.eks. 
hver fjerde til sjette måned.

3.	 Sørg for, at batteriet aldrig er helt 
afladet. Dette kan forårsage skade.

4.	 At oplade batteriet i god tid 
bidrager til en lang levetid. Du 
skal oplade batteriet, hvis du 
bemærker, at det trådløse værktøj 
begynder at yde dårligt.

5.	 Undgå kontakt med lækkende 
batterier. I tilfælde af utilsigtet 
kontakt, vask det berørte hudområde 
med sæbe og vand. Hvis batterisyre 
kommer i dine øjne, skyl dine 
øjne med rent vand i mindst ti 
minutter og søg straks lægehjælp. 
Neutraliser eventuelle andre 
berørte områder med en mild syre, 
såsom citronsaft eller eddike.

6.	 Sørg for, at batteripolerne ikke 
kommer i kontakt med andre 
metalgenstande såsom søm eller 
skruer. Der er risiko for kortslutninger.

7.	 Batteriet bliver varmt, når det bruges 
i lange perioder. Lad batteriet køle 
ned til stuetemperatur, før du 
starter opladningsprocessen.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- 
INFORMATION

�Bekendtgør dig med alle dele af værktøjet 
og dets korrekte drift før brug. I tilfælde af 
en nødsituation, sørg for at du kan slukke 
værktøjet med det samme. Forkert brug 
af værktøjet kan resultere i alvorlig skade.

•	 Lad ikke børn bruge værktøjet. 
Love og lokale regler kan kræve en 
minimumsalder for brugen af dette 
produkt. Ligeledes bør personer, 
der ikke er fuldt bekendt med 
manualen, ikke betjene værktøjet.

•	 Brug kun værktøjet i dagslys 
eller i godt kunstigt lys.

•	 Pas på åbne vinduer, børn og kæledyr.
•	 Stop arbejdet, hvis der er børn eller 

kæledyr i nærheden, da blæst materiale 
kan blive kastet i deres retning.

•	  Hold en sikker afstand på 
mindst 5 meter omkring dig.

•	 Tænd ikke værktøjet, når det holdes på 
hovedet eller når det ikke er i arbejdsposition.

•	 Under drift, peg ikke værktøjet 
mod mennesker, især ikke 
luftstrømmen mod øjne eller ører.

•	 Bekendtgør dig med dine 
omgivelser og vær opmærksom 
på potentielle farer, der måske ikke 
er hørbare, mens du arbejder.

•	 Sørg for, at du har et sikkert fodfæste, 
når du arbejder, især på skråninger.

•	 Gå i gåtempo, løb ikke.
•	 Inspicer omhyggeligt området, der skal 

rengøres, og fjern alle ledninger, sten, 
dåser og andre fremmedlegemer.

•	 Hold fingre og fødder væk fra 
luftindtagsventilen og impelleren.

•	 Risiko for skade fra bevægelige 
dele og udslynget affald.

•	 Brug kun værktøjet, når det er fuldt samlet.
•	 Brug kun reservedele og tilbehør 

godkendt af vores servicecenter.
Sluk for værktøjet:
•	 Når du ikke bruger værktøjet, 

transporterer det eller 
efterlader det uden opsyn;

•	 Når du udfører rengøring eller 
vedligeholdelsesarbejde, eller 
når du skifter tilbehør;

•	 Efter kontakt med fremmedlegemer 
eller efter en unormal vibration.

•	 Hold alle køleluftindtag fri for snavs.
Hvad skal man gøre i tilfælde af en ulykke
•	 Brug denne manual til at gøre dig 

bekendt med brugen af dette produkt, 
husk sikkerhedsinstruktionerne og 
sørg for at følge dem. Dette hjælper 
med at undgå risici og farer.

a. Vær altid opmærksom, når du 
bruger dette produkt, så du kan 
genkende farer tidligt og handle. 
Hurtig handling kan forhindre 
alvorlig skade og materiel skade.

b. Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke det og fjerne 
batteriet eller tage opladeren 
ud. Få det kontrolleret og om 
nødvendigt repareret af en kvalificeret 
fagmand, før du bruger det igen.

BEGRÆNSNINGER
Selv hvis du bruger dette elværktøj 
korrekt, kan visse restfarer ikke udelukkes. 
Følgende farer kan være forbundet 
med værktøjets konstruktion:
•	 Skader på lungerne, hvis en passende 

beskyttelsesmaske ikke bæres.
•	 Høreskader, hvis høreværn ikke bæres.
•	 Skader på helbredet forårsaget af 

hånd-arm vibrationer, når værktøjet 
bruges i lange perioder og ikke er 
korrekt betjent og vedligeholdt.

ADVARSEL: Dette elværktøj genererer et 
elektromagnetisk felt under drift. Under 
visse omstændigheder kan dette felt aktivt 
eller passivt påvirke medicinske implantater. 
For at reducere risikoen for alvorlig eller 
dødelig skade anbefaler vi, at personer med 
medicinske implantater konsulterer deres 
læge og producenten af det medicinske 
implantat, før de bruger værktøjet.
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SYMBOLER
Disse symboler bruges i denne 
manual. Ikonernes funktion forklares 
i de følgende beskrivelser: 

�Faresymbol med information 
om forebyggelse af personskade 
eller skade på ejendom.

Læs driftsvejledningen 
grundigt, og sørg for, at du 
forstår vejledningen, før 
du bruger produktet.
 Gem vejledningen til senere brug.

Opmærksomhed: Læs 
brugsanvisningen omhyggeligt.

Risiko for skade fra 
udslyngede materialer.
Hold tilskuere væk 
fra fareområdet.

Risiko for skade fra den 
roterende impeller. Hold 
hænderne væk fra impelleren.

Udsæt ikke værktøjet for fugt.

Brug øjen- og høreværn.

Brug en støvmaske/
åndedrætsmaske.

Dette produkt overholder 
gældende EU-direktiver 
og -regulativer.

Bortskaffes som elektrisk affald.

Anvendelsesformål
Den batteridrevne løvblæser er designet 
til at blæse blade eller generelt haveaffald 
som græsafklip sammen eller fjerne dem fra 
svært tilgængelige områder. Produktet er 
kun beregnet til privat brug og er ikke egnet 
til kommerciel, professionel eller industriel 
brug. Enhver anden brug er udtrykkeligt 
udelukket og betragtes som forkert brug. 
Producenten eller forhandleren er ikke 
ansvarlig for skader, tab eller skader forårsaget 
af forkert eller ukorrekt brug af dette produkt.

 
�Udsæt ikke batteriet for ekstreme forhold 
som varme eller stød. Risiko for skade fra 
lækkende elektrolytisk væske. Ved øjen- 
eller hudkontakt, skyl de berørte områder 
med vand eller et neutraliserende 
middel og søg lægehjælp. 
 �Oplad kun batteriet i et tørt rum. 
Batteriets hus skal være rent og 
tørt, før opladeren tilsluttes. Risiko 
for skader fra elektrisk stød.

 �Brug kun med den originale oplader, 
der blev leveret. Sørg for, at værktøjet 
ikke oplades kontinuerligt i mere end 
5 timer. Hvis du oplader batteriet i lang 
tid, kan batteriet og værktøjet blive 
beskadiget, og du vil bruge unødvendig 
strøm. Af denne grund er garantien 
ikke gyldig i tilfælde af overopladning.

•	 Oplad batteriet, før du bruger det for 
første gang. Oplad ikke batteriet mere 
end én gang inden for en kort periode.

•	 Genoplad batteriet, hvis 
værktøjet kører for langsomt.

•	 Hvis værktøjet kører i en væsentligt kortere 
periode end normalt trods opladning, indikerer 
det, at batteriet er slidt og skal udskiftes.

•	 Brug kun et originalt 
erstatningsbatteri. Dette kan fås fra 
dit autoriserede servicecenter.

•	 I alle tilfælde skal de relevante sikkerheds- 
instruktioner samt regler og instruktioner 
vedrørende beskyttelse af miljøet overholdes.

•	 Defekter forårsaget af forkert brug af 
produktet er ikke dækket af garantien.
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ARBEJDE MED VÆRKTØJET
�Brug kun værktøjet med 
blæserøret korrekt fastgjort.

•	 For de bedste resultater, brug 
den trådløse løvblæser i en 
afstand af 5–10 cm fra jorden.

•	 Ret luftstrømmen væk fra dig. Vær 
forsigtig med ikke at blæse tunge 
genstande ud og skade personer 
eller beskadige ejendom.

•	 Før blæsning, brug en kost eller 
rive til at løsne eventuelle blade, 
der sidder fast på jorden.

•	 I meget tørre forhold, fugt overfladen 
let for at reducere mængden af støv.

MONTERING

INSTALLATION AF BLÆSERØRET
BEMÆRK: Før montering af røret, sørg for 
at batteriet ikke er indsat i produktet, og 
at strømafbryderen er i slukket position.

•	 Skub blæserøret ind i luftkanalen.
•	 Drej blæserøret mod uret for at 

låse det i luftkanalens rille, og 
blæserøret er fastgjort på plads.

INDSETTING AF BATTERIET
•	 Tryk og hold udløserknappen nede, og 

indsæt derefter batteriet i holderen.

TÆND/SLUK
Flyt hastighedskontrolknappen til 'op' 
positionen for at tænde den trådløse løvblæser.
Drej knappen til "0" for at slukke blæseren.
For at øge hastigheden, drej knappen med uret. 
De fleste blæsere er designet til at drifte ved 
lave hastigheder frem for høje hastigheder. Høj 
hastighedsblæsning er det bedste valg til tungere 
genstande som store stykker affald eller grus.

RENGØRING, VEDLIGEHOLD-
ELSE OG OPBEVARING

�ADVARSEL: For at undgå alvorlig skade, 
sluk altid blæseren og fjern batteriet 
før rengøring eller vedligeholdelse.
�Få enhver reparation eller 
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er 
beskrevet i denne manual, udført 
af vores servicecenter. Der må kun 
bruges originale reservedele.
�Sluk værktøjet og fjern batteriet 
før udførelse af disse opgaver.

Udfør følgende rengørings- og 
vedligeholdelsesopgaver regelmæssigt. 
Dette sikrer en lang og pålidelig driftstid.

Rengøring
Brug ikke vand på værktøjet eller nedsænk 
det i vand. Der er risiko for elektrisk stød. 
Hold ventilationsåbningerne, motorhuset 
og håndtaget på værktøjet rene. Brug en 
fugtig klud eller børste til dette. Brug ikke 
rengøringsmidler eller opløsningsmidler. Dette 
kan forårsage uoprettelig skade på værktøjet.
a.	 Hold ventilationsåbningerne fri for 

støv og snavs for at forhindre, at den 
ledningsfri løvblæser overophedes.

b.	 Rengør blæseren regelmæssigt 
med en blød klud, helst efter hver 
brug. Hvis skidtet ikke går af, brug 
en blød klud fugtet med sæbevand.

c.	 Brug aldrig opløsningsmidler 
som benzin, alkohol eller 
ammoniakbaserede 
rengøringsmidler til at rengøre 
blæseren. Disse opløsningsmidler 
kan beskadige plastdelene.

Vedligeholdelse
Den ledningsfri løvblæser er designet 
til at fungere i lang tid med minimal 
vedligeholdelse. Der er ingen dele, som 
brugeren kan servicere, og fortsat sikker drift 
afhænger af vedligeholdelse og regelmæssig 
rengøring. Den ledningsfri løvblæser bør kun 
repareres af et autoriseret servicecenter. 
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Opbevaring
a.	 Fjern batteripakken.
b. 	 Opbevar den ledningsfri løvblæser 

et stabilt og sikkert sted, uden 
for børns rækkevidde.

Opbevar værktøjet et tørt, støvfrit sted og uden for børns 
rækkevidde. Fjern batteriet, hvis værktøjet skal opbevares 
i en længere periode (f.eks. over vinteren). Opbevar 
batteriet kun delvist opladet. Opladningsniveauet 
bør være 40-60% under langtidsopbevaring.
 Under langtidsopbevaring skal du kontrollere batteriets 
opladning hver 4. eller 6. måned og genoplade om 
nødvendigt. Opbevar batteriet ved en temperatur mellem 
10 °C og 25 °C. Undgå ekstrem kulde eller varme under 
opbevaring for at forhindre, at batteriet mister ydeevne.

Bortskaffelse
Sørg for at følge lokale regler ved 
bortskaffelse af produktet. Brænd ikke 
produktet. Måleværdierne er bestemt i 
overensstemmelse med EN 62841-2-11:2016

Garantibetingelser og -vilkår
3 års garanti – SLATE elværktøj
SLATE elværktøj er dækket af 3 års garanti 
mod materiale- og fabrikationsfejl ved 
normal brug. Garantien er gyldig fra 
købsdatoen og gælder kun for værktøj, der 
er købt hos autoriserede forhandlere.

Hvad er dækket:
1.	 Fejl i materialer eller udførelse 

under normale driftsforhold.
2.	 Udskiftning eller reparation af 

defekte dele efter SLATE's skøn.
3.	 Arbejdsomkostninger i forbindelse 

med garantireparationer.

Hvad er ikke dækket:
Denne garanti dækker ikke 
skader som følge af:
1.	 Misbrug, forkert brug eller drift 

uden for det tilsigtede formål.
2.	 Synlige skader forårsaget af fald, 

stød eller fysisk misbrug.
3.	 Vandskade eller udsættelse for væsker.
4.	 Overbelastning af værktøjet ud 

over dets nominelle kapacitet.
5.	 Uautoriserede reparationer, 

adskillelse eller ændringer.
6.	 Almindelig slitage.

Batterier:
SLATE batterier er ikke dækket 
af garantien, hvis: 
•	 De ikke er blevet opladet 

eller opbevaret i henhold 
til brugsanvisningen.

•	 De er synligt beskadigede (f.eks. 
revnede, bulede eller opsvulmede).

•	 Fejlen skyldes forsømmelse, 
forkert brug eller anden 
brugerforårsaget skade.

•	 Købsbevis er påkrævet for alle 
garantikrav. Denne garanti 
gælder kun for den oprindelige 
køber og kan ikke overdrages.

•	 For hjælp med garanti, kontakt 
venligst din lokale SLATE forhandler.
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NO Løvblåser
GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR ELEKTRISKE VERKTØY

 �Advarsel! Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

Det er viktig å lese, forstå og følge disse instruksjonene nøye før du bruker verktøyet. 
Instruksjonene er gitt for din egen sikkerhet og for andres sikkerhet. De lar deg bruke verktøyet 
i lang tid uten problemer. Verktøyet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med 
mindre de har fått tilsyn eller instrukser av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet. IKKE 
la barn leke med verktøyet. Rengjøring og brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn.

VIKTIG: Les nøye før bruk og oppbevar for fremtidig referanse.

PRODUKTOVERSIKT
1. Hovedhåndtak
2. Avtrekkerbryter
3. Luftkanal
4. Øvre blåserør
5. Senk blåserør

1

2

3
4

5

Instruksjoner
a.	 Les instruksjonene nøye. Bli kjent med 

driften og riktig bruk av verktøyet.
b.	 Ikke la barn eller noen som ikke 

er kjent med disse instruksjonene 
bruke verktøyet. Lokale forskrifter kan 
begrense alderen på operatøren.

c.	 Merk! Operatøren eller brukeren er 
ansvarlig for ulykker eller farer for 
andre mennesker eller eiendom.

Forberedelse 
a.	 Bruk hørselvern og vernebriller til 

enhver tid når verktøyet er i bruk.
b.	 Bruk alltid solide sko og lange bukser. 

Ikke utfør drift barbent eller med åpne 
sandaler. Unngå løstsittende klær 
eller dinglende snorer eller bånd.

c.	 Ikke bruk løstsittende klær eller 
smykker som kan bli trukket 
inn i sugeporten. Hold langt 
hår borte fra luftventiler.

d.	 Bruk verktøyet i den anbefalte 
posisjonen og kun på en 
fast, jevn overflate.

e.	 Ikke bruk verktøyet på asfalterte eller 
grusbelagte overflater der utkastet 
materiale kan forårsake skade.

f.	 Utfør alltid en visuell inspeksjon 
før bruk for å sikre at bolter og 
festemidler er stramme, huset er 
uskadd og beskyttelsene er på plass. 
Bytt ut slitte eller skadede deler 
og eventuelle uleselige etiketter.

g.	 Bruk aldri verktøyet når mennesker, 
spesielt barn, eller dyr er i nærheten.
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Bruk
a.	 Sørg for at inntaksventilen er 

tom før du starter verktøyet.
b.	 Hold ansiktet og kroppen 

unna luftinntaksventilen.
c.	 Ikke la hender, andre kroppsdeler 

eller klær komme inn i 
inntaksventilen, luftkanalen eller i 
nærheten av bevegelige deler.

d.	 Hold riktig fotfeste og 
balanse til enhver tid. Unngå 
unormal kroppsholdning.

e.	 Ikke stå i utkastområdet når 
du bruker verktøyet.

f.	 Vær ekstremt forsiktig når du bruker 
verktøyet for å sikre at ingen metallbiter, 
steiner, flasker, bokser eller andre 
fremmedlegemer blir introdusert.

g.	 Slå umiddelbart av verktøyet og 
vent til det har stoppet helt hvis 
skjæremekanismen treffer et 
fremmedlegeme eller hvis maskinen 
begynner å lage uvanlige lyder eller 
vibrasjoner. Fjern batteriet og:

	 I. Sjekk for skader
	 II. Bytt ut eller reparer skadede deler
	 III. Sjekk for løse deler og stram dem
h.	 Ikke la bearbeidet materiale 

samle seg i utkastområdet.
i.	 Slå av verktøyet og fjern 

batteriet hvis verktøyet er 
tilstoppet før du fjerner rusk.

j.	 Bruk aldri verktøyet med defekte 
beskyttelsesanordninger eller 
uten sikkerhetsanordninger.

k.	 Hold verktøyet fritt for rusk og 
andre oppsamlinger for å forhindre 
skade eller mulig brann.

l.	 Ikke transporter verktøyet 
mens det er i drift.

m.	 Stopp verktøyet og fjern batteriet. 
Sørg for at alle bevegelige 
deler er fullstendig stoppet:

	 – når du forlater verktøyet uten tilsyn
	 – �før du fjerner en blokkering 

eller tette blåserør
	 – �før inspeksjon, rengjøring 

eller vedlikeholdsarbeid

n.	 Ikke vipp verktøyet mens 
det er slått på.

Hold alltid balansen for å opprettholde 
en sikker holdning, spesielt i skråninger. 
Gå, ikke løp. Ikke berør bevegelige deler 
før verktøyet er koblet fra strømkilden og 
de bevegelige delene har stoppet helt. 
Bruk aldri verktøyet i dårlig vær, spesielt 
hvis det er fare for lyn. Hold luftinntakene 
fri for fremmedlegemer. Bruk produktet 
kun i dagslys eller i et godt opplyst rom.

VEDLIKEHOLD OG 
OPPBEVARING
a.	 Når du stopper verktøyet for 

service, inspeksjon, oppbevaring 
eller bytte av tilbehør, slå av 
strømkilden, fjern batteriet og sørg 
for at alle bevegelige deler er fri 
for fremmedlegemer. La verktøyet 
avkjøles før inspeksjon eller justering.

b.	 Oppbevar verktøyet på et tørt og trygt 
sted utenfor rekkevidde for barn.

c.	 La alltid verktøyet avkjøles 
før oppbevaring.

d. 	 Av sikkerhetsgrunner, bytt ut 
slitte eller skadede deler med kun 
originale reservedeler og tilbehør.

Les bruksanvisningen for laderen 
før du lader batteriet.
a.	 Ikke utsett laderen for regn eller 

fuktighet. Vann som kommer inn i 
laderen øker risikoen for elektrisk støt.

b.	 Bruk kun ladere levert av 
produsenten. Bruk av ladere som 
ikke er spesifisert av produsenten 
kan medføre brannfare.

c.	 Ikke bruk den medfølgende laderen 
til å lade andre batterier. Laderen er 
kun egnet for lading av litium-ion-
batterier med en spesifikk nominell 
spenning. Lading av batterier som 
ikke er egnet for verktøyet kan 
føre til brann eller eksplosjon.

d.	 Hold laderen ren. Tilsmussing kan 
skape risiko for elektrisk støt.

e.	 Sjekk laderen, kabelen og pluggen 
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hver gang du bruker verktøyet. Aldri 
åpne eller forsøk å reparere laderen 
selv. Aldri bruk laderen med defekte 
deler. Få laderen reparert kun av 
en kvalifisert, autorisert person. 
Skadede ladere, kabler og plugger 
øker risikoen for elektrisk støt.

f.	 Bruk aldri verktøyet i umiddelbar 
nærhet av brennbare materialer (papir, 
avfall, etc.) for å redusere risikoen for 
brann på grunn av overoppheting. 
Dette vil forhindre risikoen for brann 
på grunn av overoppheting.

g.	 Feil bruk av laderen kan føre til 
lekkasje av batterivæske. Det er 
viktig at du ikke kommer i kontakt 
med batterivæsken på noen måte. 
Hvis du ved et uhell kommer i 
kontakt med batterivæske, skyll 
det berørte området grundig. 
Hvis batterivæsken kommer i 
kontakt med øynene, kontakt 
lege. Batterivæske kan forårsake 
hudirritasjon eller brannskader.

h.	 Aldri åpne laderen. Åpning av 
laderen kan føre til elektrisk støt.

i.	 Beskytt verktøyet mot varme samt 
mot langvarig eksponering for sollys 
og ild. Det er fare for eksplosjon.

j.	 Ikke kortslutt batteriet. Det er fare 
for eksplosjon. Ved feil bruk eller 
skade på verktøyet kan det slippe 
ut damp fra batteriet. Ved ubehag, 
sørg for frisk luft og kontakt lege. 
Dampene kan påvirke luftveiene.

k.	 Ikke bruk laderen på en brennbar 
overflate (f.eks. papir, tekstiler, etc.). 
Det er fare for brann fra varmen 
som genereres under lading.

l.	 Hvis strømkabelen til dette 
verktøyet er skadet, må den byttes 
ut av produsentens serviceagent 
eller en tilsvarende kvalifisert 
person for å unngå fare.

m.	 OPPMERKSOMHET: Barn over 8 år kan 
bruke batteriladeren kun under tilsyn. 
Tilstrekkelige instruksjoner bør gis for 

sikker bruk av batteriladeren av barnet, 
og det må gjøres klart at det ikke er 
et leketøy og ikke skal brukes til lek.

n.	 Ikke gi barnet instruksjoner om å lade 
eller forsøke å lade ikke-oppladbare 
batterier på grunn av eksplosjonsfare.

o.	 Batteriladeren må sjekkes regelmessig 
for skader, spesielt på kabel, plugg og 
hus. Hvis batteriladeren er skadet, må 
den ikke brukes før den er reparert.

TILLEGGSIKRINGSK-
RAV FOR LADEREN
1.	 Kontroller dataene på merkeskiltet 

til batteriladeren for å sikre at de 
er korrekte. Koble batteriladeren til 
en strømkilde som samsvarer med 
spenningen angitt på merkeskiltet. 
Koble aldri laderen til en strømkilde 
med en annen spenning.

2.	 Beskytt batteriladeren og kabelen 
mot skade og skarpe kanter. Få 
skadede kabler reparert umiddelbart 
av en kvalifisert elektriker.

3.	 Bruk kun batteriladeren i et tørt miljø 
og ved en omgivelsestemperatur 
mellom 10 °C og 40 °C.

4.	 Ikke la batteriladeren ligge på steder 
hvor temperaturen kan nå 50 °C. 
Spesielt, ikke la batteriladeren ligge 
i en bil som står parkert i solen.

5.	 Ikke undersøk ladepluggen 
med ledende gjenstander. Det 
er en risiko for elektrisk støt 
eller død fra elektrisk støt.

6.	 Denne laderen er ikke ment å brukes 
til noe annet formål enn lading av 
oppladbare batterier. Enhver annen 
bruk kan føre til brann, elektrisk 
støt eller død fra elektrisk støt.

7.	 For å unngå skade på pluggen 
eller kabelen, koble verktøyet fra 
strømforsyningen ved å trekke 
i pluggen og ikke i kabelen.

8.	 Vær oppmerksom på plasseringen 
av kabelen for å sikre at den ikke 
blir tråkket på, snublet over eller 
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på annen måte skadet eller utsatt 
for belastning når batteriet lades.

9. Laderen har ventilasjonsspalter på 
toppen og bunnen av huset. Ikke 
plasser noe oppå laderen eller 
plasser laderen på en måte som 
blokkerer ventilasjonsspaltene 
og forårsaker at laderen 
overopphetes. Hold laderen ren.

10.	 Ikke demonter laderen. Ta den 
med til et autorisert servicesenter 
hvis reparasjon er nødvendig. Feil 
montering kan resultere i elektrisk 
støt, død fra elektrisk støt, eller brann.

11.	 For å redusere risikoen for 
elektrisk støt, trekk ut laderen fra 
strømforsyningen før rengjøring.

SIKKERHETSINSTRUKS-
JONER FOR BATTERIET 
a.	 Ikke åpne batteriet. Det er 

fare for kortslutninger.
b.	 Hold batteriet unna varme (langvarig 

eksponering for sollys), ild, vann og 
fuktighet. Det er fare for eksplosjon.

c.	 Ikke kortslutt batteriet. Det 
er fare for eksplosjon.

d.	 Hvis batteriet er skadet eller hvis det 
brukes feil, kan det frigjøres damper. 
Ventiler rommet og søk medisinsk 
hjelp hvis symptomer oppstår. 
Dampene kan irritere luftveiene.

e. Hvis batteriet er defekt, kan væske 
lekke og komme i kontakt med 
omkringliggende komponenter. 
Sjekk alle berørte deler. Rengjør eller 
bytt ut disse delene etter behov.

f.	 Bruk kun batteriet med verktøyet. På 
denne måten kan batteriet beskyttes 
mot en farlig overladningstilstand.

g. 	 Bruk kun originale batterier. 
Hvis andre batterier brukes, som 
forfalskede batterier, oppussede 
batterier eller batterier fra 
andre merker, er det fare for 

personskade og materielle skader 
fra eksploderende batterier.

h.	 Oppbevar kun batteriet innenfor 
et temperaturområde på 10 °C 
til 25 °C. Ikke la derfor batteriet 
ligge i bilen om sommeren.

EKSTRA SIKKERHETSK-
RAV FOR BATTERIET
1.	 Batteriet som leveres med det 

trådløse verktøyet er ikke ladet. 
Batteriet må lades før bruk av 
verktøyet for første gang.

2.	 Batteriets ladenivå synker selv om 
det ikke er i bruk. Det anbefales 
derfor å lade batteriet regelmessig, 
f.eks. hver fjerde til sjette måned.

3.	 Sørg for at batteriet aldri blir helt 
utladet. Dette kan forårsake skade.

4.	 Å lade batteriet i tide bidrar til 
lang levetid. Du må lade batteriet 
hvis du merker at det trådløse 
verktøyet begynner å yte dårlig.

5.	 Unngå kontakt med lekkende 
batterier. Ved utilsiktet kontakt, vask 
det berørte hudområdet med såpe 
og vann. Hvis batterisyre kommer i 
øynene, skyll øynene med rent vann 
i minst ti minutter og søk medisinsk 
hjelp umiddelbart. Nøytraliser andre 
berørte områder med en mild 
syre, som sitronsaft eller eddik.

6.	 Sørg for at batteripolene ikke 
kommer i kontakt med andre 
metallgjenstander som spiker eller 
skruer. Det er fare for kortslutninger.

7.	 Batteriet blir varmt ved bruk 
over lengre tid. La batteriet 
avkjøles til romtemperatur før 
du starter ladeprosessen.

EKSTRA SIKKERHET-
SINFORMASJON

�Bli kjent med alle deler av verktøyet 
og dets riktige drift før bruk. I en 
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nødsituasjon, sørg for at du kan slå av 
verktøyet umiddelbart. Feil bruk av 
verktøyet kan føre til alvorlig skade.

•	 Ikke la barn bruke verktøyet. Lover 
og lokale forskrifter kan kreve 
en minstealder for bruk av dette 
produktet. På samme måte bør 
personer som ikke er fullt kjent med 
manualen, ikke bruke verktøyet.

•	 Bruk kun verktøyet i dagslys 
eller i godt kunstig lys.

•	 Vær oppmerksom på åpne 
vinduer, barn og kjæledyr.

•	 Stopp arbeidet hvis det er barn 
eller kjæledyr i nærheten, da blåst 
materiale kan kastes i deres retning.

•	  Hold en sikker avstand på 
minst 5 meter rundt deg.

•	 Ikke slå på verktøyet når det 
holdes opp ned eller når det 
ikke er i arbeidsposisjon.

•	 Under drift, ikke pek verktøyet 
mot mennesker, spesielt ikke rett 
luftstrømmen mot øyne eller ører.

•	 Bli kjent med omgivelsene 
dine og vær oppmerksom på 
potensielle farer som kanskje ikke 
er hørbare mens du arbeider.

•	 Sørg for at du har et sikkert fotfeste 
når du arbeider, spesielt i skråninger.

•	 Gå i gangfart, ikke løp.
•	 Inspiser området som skal rengjøres 

nøye og fjern alle ledninger, steiner, 
bokser og andre fremmedlegemer.

•	 Hold fingre og føtter borte fra 
luftinntaksventilen og impelleren.

•	 Risiko for skade fra bevegelige 
deler og utkastet materiale.

•	 Bruk kun verktøyet når 
det er fullt montert.

•	 Bruk kun reservedeler og tilbehør 
godkjent av vårt servicesenter.

Slå av verktøyet:
•	 Når du ikke bruker verktøyet, 

transporterer det eller lar 
det være uten tilsyn;

•	 Når du utfører rengjøring eller 
vedlikehold, eller når du bytter tilbehør;

•	 Etter kontakt med fremmedlegemer 
eller etter unormal vibrasjon.

•	 Hold alle kjøleluftinntak fri for rusk.
Hva du skal gjøre i tilfelle en ulykke
•	 Bruk denne manualen for å bli kjent 

med bruken av dette produktet, 
husk sikkerhetsinstruksjonene og 
sørg for å følge dem. Dette bidrar 
til å unngå risikoer og farer.

a. Vær alltid årvåken når du bruker 
dette produktet, slik at du kan 
gjenkjenne farer tidlig og handle. 
Rask handling kan forhindre alvorlig 
skade og eiendomsskade.

b. Hvis produktet svikter, slå det av 
umiddelbart og fjern batteriet eller 
trekk ut laderen. Få det sjekket og om 
nødvendig reparert av en kvalifisert 
fagperson før du bruker det igjen.

RESTRIKSJONER
Selv om du bruker dette elektriske verktøyet 
riktig, kan visse restfarer ikke utelukkes. 
Følgende farer kan være forbundet 
med konstruksjonen av verktøyet:
•	 Skade på lungene hvis en egnet 

beskyttelsesmaske ikke brukes.
•	 Hørselsskader hvis 

hørselsvern ikke brukes.
•	 Helsefare forårsaket av hånd-

arm-vibrasjoner når verktøyet 
brukes over lengre tid og ikke er 
riktig driftet og vedlikeholdt.

ADVARSEL: Dette elektriske verktøyet 
genererer et elektromagnetisk felt under 
drift. Under visse omstendigheter kan dette 
feltet aktivt eller passivt påvirke medisinske 
implantater. For å redusere risikoen for alvorlig 
eller dødelig skade, anbefaler vi at personer 
med medisinske implantater konsulterer 
sin lege og produsenten av det medisinske 
implantatet før de bruker verktøyet.
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SYMBOLER
Disse symbolene brukes i denne 
bruksanvisningen. Funksjonen til ikonene 
forklares i de følgende beskrivelsene: 

�Faresymbol med informasjon 
om forebygging av personskade 
eller skade på eiendom.

Les driftsinstruksjonene 
nøye og sørg for at du 
forstår instruksjonene før 
du bruker produktet.
 Ta vare på instruksjonene 
for fremtidig referanse.

Oppmerksomhet: Les 
bruksanvisningen nøye.

Risiko for skade fra 
utkastede materialer.
Hold tilskuere borte 
fra fareområdet.

Risiko for skade fra det roterende 
impellerhjulet. Hold hender 
borte fra impellerhjulet.

Ikke utsett verktøyet for fuktighet.

Bruk øye- og hørselsvern.

Bruk en støvmaske/
åndedrettsmaske.

Dette produktet er i samsvar 
med gjeldende EU-
direktiver og forskrifter.

Avhending som elektrisk avfall.

Tiltenkt bruk
Den trådløse løvblåseren er designet for å 
blåse sammen løv eller generelt hageavfall 
som gressklipp, eller for å fjerne dem fra 
vanskelig tilgjengelige områder. Produktet 
er kun ment for privat bruk og er ikke egnet 
for kommersiell, profesjonell eller industriell 
bruk. Enhver annen bruk er uttrykkelig 
utelukket og anses som feil bruk. Produsenten 
eller forhandleren skal ikke være ansvarlig 
for skade, tap eller skade forårsaket av feil 
eller ukorrekt bruk av dette produktet.

�Ikke utsett batteriet for ekstreme 
forhold som varme eller støt. Risiko for 
skade fra lekkende elektrolyttvæske. 
Ved kontakt med øyne eller hud, 
skyll de berørte områdene med 
vann eller et nøytraliserende 
middel og søk medisinsk råd. 
�Lad kun batteriet i et tørt rom. Batteriets 
hus må være rent og tørt før laderen 
kobles til. Risiko for skade fra elektrisk støt.
�Bruk kun med den originale laderen som 
følger med. Sørg for at verktøyet ikke 
lades kontinuerlig i mer enn 5 timer. Hvis 
du lader batteriet for lenge, kan batteriet 
og verktøyet bli skadet, og du vil bruke 
unødvendig strøm. Av denne grunn er 
garantien ikke gyldig ved overlading.

•	 Lad batteriet før du bruker det for 
første gang. Ikke lad batteriet mer enn 
én gang i løpet av en kort periode.

•	 Lad opp batteriet hvis 
verktøyet går for sakte.

•	 Hvis verktøyet går betydelig kortere 
tid enn vanlig til tross for at det er 
ladet, indikerer dette at batteriet 
er utslitt og må byttes ut.

•	 Bruk kun et originalt 
erstatningsbatteri. Dette kan fås 
fra ditt autoriserte servicesenter.

•	 I alle tilfeller, følg de relevante 
sikkerhetsinstruksjonene samt 
forskriftene og instruksjonene 
knyttet til beskyttelse av miljøet.

•	 Feil forårsaket av feil bruk av 
produktet dekkes ikke av garantien.
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ARBEID MED VERKTØYET
�Bruk kun verktøyet med 
blåserøret riktig festet.

•	 For best resultat, bruk den 
trådløse løvblåseren på en 
avstand av 5–10 cm fra bakken.

•	 Rett luftstrømmen bort fra deg. 
Vær forsiktig så du ikke blåser 
ut tunge gjenstander og skader 
personer eller eiendom.

•	 Før du begynner å blåse, bruk en 
kost eller rake for å løsne blader 
som sitter fast på bakken.

•	 Under svært tørre forhold, fukt overflaten 
lett for å redusere mengden støv.

MONTERING

INSTALLERING AV BLOWPIPE
MERK: Før du monterer røret, sørg for 
at batteriet ikke er satt inn i produktet 
og at strømbryteren er i av-posisjon.

•	 Skyv blowpipen inn i luftkanalen.
•	 Drei blowpipen mot klokken for å 

låse den inn i luftkanalsporet, og 
blowpipen er festet på plass.

SETTE INN BATTERIET
•	 Trykk og hold utløserknappen, og 

sett deretter batteriet inn i holderen.

SLÅ PÅ/AV
Flytt hastighetskontrollen til "opp"-posisjonen 
for å slå på den trådløse løvblåseren.
Drei bryteren til "0" for å slå av blåseren.
For å øke hastigheten, drei 
bryteren med klokken.
De fleste blåsere er designet for å operere på 
lave hastigheter i stedet for høye hastigheter. 
Høy hastighet er det beste valget for tyngre 
gjenstander som store biter av rusk eller grus.

RENGJØRING, VEDLIKE-
HOLD OG OPPBEVARING

�ADVARSEL: For å unngå alvorlig skade, 
slå alltid av blåseren og fjern batteriet 
før rengjøring eller vedlikehold.
�Få utført reparasjons- eller 
vedlikeholdsarbeid som ikke er 
beskrevet i denne manualen av vårt 
servicesenter. Bruk kun originaldeler.
�Slå av verktøyet og fjern batteriet 
før du utfører disse oppgavene.

Utfør følgende rengjørings- og 
vedlikeholdsoppgaver regelmessig. 
Dette sikrer lang og pålitelig levetid.

Rengjøring
Ikke spray vann på verktøyet eller senk 
det i vann. Det er fare for elektrisk støt. 
Hold ventilasjonsspaltene, motorhuset og 
håndtaket på verktøyet rent. For å gjøre dette, 
bruk en fuktig klut eller børste. Ikke bruk 
rengjøringsmidler eller løsemidler. Dette kan 
forårsake uopprettelig skade på verktøyet.
a.	 Hold ventilasjonsspaltene fri for 

støv og rusk for å forhindre at den 
trådløse løvblåseren overopphetes.

b.	 Rengjør blåseren regelmessig med 
en myk klut, helst etter hver bruk. 
Hvis skitten ikke går av, bruk en 
myk klut fuktet med såpevann.

c.	 Bruk aldri løsemidler som bensin, 
alkohol eller ammoniakkbaserte 
rengjøringsmidler for å rengjøre 
blåseren. Disse løsemidlene 
kan skade plastdelene.

Vedlikehold
Den trådløse løvblåseren er designet for 
å fungere over lang tid med minimalt 
vedlikehold. Det er ingen deler som brukeren 
kan vedlikeholde, og fortsatt sikker drift 
avhenger av vedlikehold og regelmessig 
rengjøring. Den trådløse løvblåseren bør kun 
repareres av et autorisert servicesenter. 
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Oppbevaring
a.	 Fjern batteripakken.
b. 	 Oppbevar den trådløse løvblåseren 

på et stabilt og trygt sted, 
utenfor rekkevidde for barn.

Hold verktøyet på et tørt, støvfritt sted og 
utenfor rekkevidde for barn. Fjern batteriet 
hvis verktøyet skal oppbevares over lengre 
tid (f.eks. over vinteren). Oppbevar batteriet 
kun delvis ladet. Ladningsnivået bør være 
40-60 % under langtidsoppbevaring.
 Under langtidsoppbevaring, sjekk 
batteriladningen hver 4. eller 6. måned 
og lad opp om nødvendig. Oppbevar 
batteriet ved en temperatur mellom 
10 °C og 25 °C. Unngå ekstrem kulde 
eller varme under oppbevaring for å 
forhindre at batteriet mister ytelse.

Avhending
Sørg for at du følger lokale forskrifter når 
du kaster produktet. Produktet må ikke 
demonteres. Måleverdiene er bestemt 
i samsvar med EN 62841-2-11:2016

Vilkår og betingelser for garanti
3-års garanti – SLATE elektroverktøy
SLATE-elektroverktøy er dekket av en 
3-års garanti mot defekter i materialer og 
utførelse ved normal bruk. Garantien gjelder 
fra kjøpsdatoen og gjelder kun for verktøy 
som er kjøpt hos autoriserte forhandlere.

Hva dekkes:
1.	 Defekter i materialer eller utførelse 

under normale driftsforhold.
2.	 Utskifting eller reparasjon av 

defekte deler, etter SLATEs skjønn.
3.	 Arbeidskostnader i forbindelse 

med garantireparasjoner.

Hva dekkes ikke:
Denne garantien dekker ikke 
skader som følge av:
1.	 Misbruk, feilaktig bruk eller bruk 

utenfor det tiltenkte formålet.
2.	 Synlig skade forårsaket av fall, 

støt eller fysisk mishandling.
3.	 Vannskader eller eksponering 

for væsker.
4.	 Overbelastning av verktøyet 

utover dets nominelle kapasitet.
5.	 Uautoriserte reparasjoner, 

demontering eller modifikasjoner.
6.	 Normal slitasje.

Batterier:
SLATE-batterier er ikke dekket 
av garantien hvis: 
•	 De ikke har blitt ladet eller oppbevart 

i henhold til bruksanvisningen.
•	 De er synlig skadet (f.eks. sprukket, 

bulket eller oppsvulmet).
•	 Feilen skyldes forsømmelse, feil bruk, 

eller annen brukerforårsaket skade.
•	 Kjøpsbevis er nødvendig for alle 

garantikrav. Denne garantien 
gjelder kun for den opprinnelige 
kjøperen og kan ikke overføres.

•	 For assistanse med garanti, vennligst 
kontakt din lokale SLATE-forhandler.
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SE Lövblåsare
ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR ELEKTRISKA VERKTYG

 �Varning! Läs alla säkerhetsvarningar och instruktioner.

Det är viktigt att läsa, förstå och noggrant följa dessa instruktioner innan användning 
av verktyget. Instruktionerna ges för din egen säkerhet och för andras säkerhet. De 
gör att du kan använda verktyget under lång tid utan problem. Verktyget är inte 
avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, om de inte har fått tillsyn eller 
instruktioner av en person som ansvarar för deras säkerhet. Låt inte barn leka med 
verktyget. Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.

VIKTIGT: Läs noggrant före användning och spara för framtida referens.

PRODUKTÖVERSIKT
1. Huvudhandtag
2. Utlösaromkopplare
3. Luftkanal
4. Övre blåsrör
5. Sänk blåsröret

1

2

3
4

5

Instruktioner
a.	 Läs instruktionerna noggrant. 

Bekanta dig med driften och den 
korrekta användningen av verktyget.

b.	 Tillåt inte barn eller någon som inte 
är bekant med dessa instruktioner att 
använda verktyget. Lokala bestämmelser 
kan begränsa operatörens ålder.

c.	 OBS! Operatören eller användaren 
är ansvarig för olyckor eller faror för 
andra människor eller egendom.

Förberedelser 
a.	 Använd alltid hörselskydd och skyddsglasögon 

när verktyget är i användning.
b.	 Använd alltid stadiga skor och långa 

byxor. Använd inte drift barfota eller 
med öppna sandaler. Undvik lösa kläder 
eller dinglande snören eller band.

c.	 Bär inte lösa kläder eller smycken 
som kan dras in i sugningsporten. 
Håll långt hår borta från luftventiler.

d.	 Använd verktyget i den 
rekommenderade positionen och 
endast på en fast, jämn yta.

e.	 Använd inte verktyget på asfalterade 
eller grusbelagda ytor där utkastat 
material kan orsaka skada.

f.	 Utför alltid en visuell inspektion före 
användning för att säkerställa att 
bultar och fästelement är åtdragna, 
höljet är oskadat och skydden är på 
plats. Byt ut slitna eller skadade delar 
och eventuella oläsliga etiketter.

g.	 Använd aldrig verktyget när 
människor, särskilt barn, 
eller djur är i närheten.
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Användning
a.	 Se till att insugsventilen är tom 

innan du startar verktyget.
b.	 Håll ansikte och kropp borta 

från luftintagsventilen.
c.	 Tillåt inte händer, andra delar av 

kroppen eller kläder att komma in i 
insugningsventilen, luftkanalen eller 
i närheten av några rörliga delar.

d.	 Håll alltid rätt fotfäste och balans. 
Undvik onormal hållning.

e.	 Stå inte i utkastområdet när 
du använder verktyget.

f.	 Var mycket försiktig vid användning 
av verktyget för att säkerställa att inga 
metallbitar, stenar, flaskor, burkar eller 
andra främmande föremål introduceras.

g.	 Stäng omedelbart av verktyget 
och vänta tills det har stannat 
helt om skärmekanismen träffar 
ett främmande föremål eller om 
maskinen börjar göra ovanliga ljud 
eller vibrationer. Ta bort batteriet och:

	 I. Kontrollera om det finns skador
	 II. Byt ut eller reparera skadade delar
	 III. Kontrollera lösa delar och dra åt dem.
h.	 Tillåt inte att bearbetat material 

samlas i utkastningsområdet.
i.	 Stäng av verktyget och ta bort 

batteriet om verktyget är igensatt 
innan du rensar bort skräp.

j.	 Använd aldrig verktyget med 
defekta skyddsanordningar eller 
utan säkerhetsanordningar.

k.	 Håll verktyget fritt från skräp och 
andra ansamlingar för att förhindra 
skador eller eventuell brand.

l.	 Transportera inte verktyget 
medan det är i drift.

m.	 Stoppa verktyget och ta bort 
batteriet. Se till att alla rörliga 
delar har stannat helt:

	 – när du lämnar verktyget obevakat
	 – �innan du rensar ett blockerat 

eller igensatt blåsmunstycke
	 – �innan inspektion, rengöring 

eller underhållsarbete

n.	 Luta inte verktyget när det är påslaget.
Håll alltid balansen för att upprätthålla en 
säker hållning, särskilt i sluttningar. Gå, spring 
inte. Rör inte rörliga delar förrän verktyget 
har kopplats bort från strömkällan och de 
rörliga delarna har stannat helt. Använd 
aldrig verktyget i dåliga väderförhållanden, 
särskilt om det finns risk för blixtnedslag. 
Håll luftintagen fria från främmande 
föremål. Använd produkten endast i 
dagsljus eller i ett väl upplyst utrymme.

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
a.	 När du stoppar verktyget för service, 

inspektion, förvaring eller byte av tillbehör, 
stäng av strömkällan, ta bort batteriet 
och se till att alla rörliga delar är fria 
från främmande föremål. Låt verktyget 
svalna innan inspektion eller justering.

b.	 Förvara verktyget på en torr och 
säker plats utom räckhåll för barn.

c.	 Låt alltid verktyget svalna innan förvaring.
d. 	 Av säkerhetsskäl, byt ut slitna 

eller skadade delar med endast 
originalreservdelar och tillbehör.

Läs bruksanvisningen för laddaren 
innan du laddar batteriet.
a.	 Utsätt inte laddaren för regn eller 

fukt. Vatten som tränger in i laddaren 
ökar risken för elektrisk stöt.

b.	 Använd endast laddare som levereras 
av tillverkaren. Användning av andra 
laddare än de som specificerats av 
tillverkaren kan medföra brandrisk.

c.	 Använd inte den medföljande 
laddaren för att ladda andra batterier. 
Laddaren är endast lämplig för 
laddning av litiumjonbatterier med 
en specifik nominell spänning. 
Laddning av batterier som inte 
är lämpliga för verktyget kan 
leda till brand eller explosion.

d.	 Håll laddaren ren. Smuts kan 
skapa risk för elektrisk stöt.

e.	 Kontrollera laddaren, kabeln och 
kontakten varje gång du använder 
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verktyget. Öppna aldrig eller försök 
att reparera laddaren själv. Använd 
aldrig laddaren med defekta delar. Låt 
endast en kvalificerad, auktoriserad 
person reparera laddaren. Skadade 
laddare, kablar och kontakter 
ökar risken för elektrisk stöt.

f.	 Använd aldrig verktyget i omedelbar 
närhet av brandfarliga material (papper, 
avfall, etc.) för att minska risken för 
brand på grund av överhettning. 
Detta förhindrar risken för brand 
på grund av överhettning.

g.	 Felaktig användning av laddaren kan leda till 
läckage av batterivätska. Det är viktigt att du 
inte kommer i kontakt med batterivätskan 
på något sätt. Om du av misstag kommer 
i kontakt med batterivätska, skölj det 
drabbade området noggrant. Om 
batterivätskan kommer i kontakt med 
ögonen, kontakta en läkare. Batterivätska 
kan orsaka hudirritation eller brännskador.

h.	 Öppna aldrig laddaren. Att öppna 
laddaren kan leda till elektrisk stöt.

i.	 Skydda verktyget mot värme samt 
från långvarig exponering för solljus 
och eld. Det finns risk för explosion.

j.	 Kortslut inte batteriet. Det finns risk 
för explosion. Vid felaktig användning 
eller skada på verktyget kan ångor 
släppas ut från batteriet. Vid obehag, 
ge frisk luft och kontakta en läkare. 
Ångor kan påverka andningsvägarna.

k.	 Använd inte laddaren på en brännbar 
yta (t.ex. papper, textilier, etc.). Det 
finns risk för brand från värmen 
som genereras under laddning.

l.	 Om nätsladden till detta verktyg är 
skadad måste den bytas ut av tillverkarens 
servicerepresentant eller en liknande 
kvalificerad person för att undvika fara.

m.	 UPPMÄRKSAMHET: Barn över 8 år får 
använda batteriladdaren endast under 
övervakning. Tillräckliga instruktioner bör 
ges för säker användning av batteriladdaren 
av barnet, och det bör klargöras att det inte 
är en leksak och inte ska användas för lek.

n.	 Ge inte barnet instruktioner om 
att ladda eller försöka ladda icke-
uppladdningsbara batterier på 
grund av risken för explosion.

o.	 Batteriladdaren måste kontrolleras 
regelbundet för skador, särskilt på 
kabeln, kontakten och höljet. Om 
batteriladdaren är skadad, använd 
den inte förrän den har reparerats.

Ytterligare säkerhet-
skrav för laddaren
1.	 Kontrollera uppgifterna på 

märkplåten på batteriladdaren för 
att säkerställa att de är korrekta. 
Anslut batteriladdaren till en 
strömkälla som matchar spänningen 
som anges på märkplåten. Anslut 
aldrig laddaren till en strömkälla 
med en annan spänning.

2.	 Skydda batteriladdaren och dess 
kabel från skador och vassa kanter. 
Låt en kvalificerad elektriker reparera 
skadade kablar omedelbart.

3.	 Använd endast batteriladdaren 
i en torr miljö och vid en 
omgivningstemperatur 
mellan 10 °C och 40 °C.

4.	 Lämna inte batteriladdaren på platser 
där temperaturen kan nå 50 °C. 
Lämna särskilt inte batteriladdaren 
i en bil parkerad i solen.

5.	 Undersök inte laddningskontakten 
med ledande föremål. Det finns 
en risk för elektrisk stöt eller 
dödsfall från elektrisk stöt.

6.	 Denna laddare är inte avsedd 
för någon annan användning än 
laddning av uppladdningsbara 
batterier. Annan användning kan 
resultera i brand, elektrisk stöt eller 
dödsfall på grund av elektrisk stöt.

7.	 För att undvika skador på kontakten 
eller kabeln, koppla bort verktyget 
från strömförsörjningen genom att 
dra i kontakten och inte i kabeln.
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8.	 Var uppmärksam på kabelns 
position för att säkerställa att den 
inte trampas på, snubblas över eller 
på annat sätt skadas eller utsätts för 
påfrestning när batteriet laddas.

9.	 Laddaren har ventilationsöppningar 
på toppen och botten av höljet. 
Placera inget ovanpå laddaren eller 
placera laddaren på ett sätt som 
blockerar ventilationsöppningarna 
och orsakar att laddaren 
överhettas. Håll laddaren ren.

10.	 Ta inte isär laddaren. Ta det till ett auktoriserat 
servicecenter om reparation behövs. Felaktig 
montering kan leda till elektrisk stöt, dödsfall 
på grund av elektrisk stöt eller brand.

11.	 För att minska risken för elektrisk 
stöt, koppla ur laddaren från 
strömkällan innan rengöring.

SÄKERHETSINSTRUKTION-
ER FÖR BATTERIET 
a.	 Öppna inte batteriet. Det finns 

risk för kortslutningar.
b.	 Håll batteriet borta från värme 

(långvarig exponering för 
solljus), eld, vatten och fukt. 
Det finns risk för explosion.

c.	 Kortslut inte batteriet. Det 
finns risk för explosion.

d.	 Om batteriet är skadat eller om 
det används felaktigt kan ångor 
frigöras. Ventilera rummet och sök 
medicinsk hjälp om symptom uppstår. 
Ångorna kan irritera luftvägarna.

e. Om batteriet är defekt kan vätska 
läcka ut och komma i kontakt 
med omgivande komponenter. 
Kontrollera alla berörda delar. Rengör 
eller byt ut dessa delar vid behov.

f.	 Använd endast batteriet med 
verktyget. På detta sätt kan 
batteriet skyddas från ett farligt 
överladdningstillstånd.

g. 	 Använd endast originalbatterier. Om andra 
batterier används, såsom förfalskade 
batterier, renoverade batterier eller 
batterier från andra märken, finns det risk 
för personskador och egendomsskador 
från exploderande batterier.

h.	 Förvara endast batteriet inom ett 
temperaturområde på 10 °C till 
25 °C. Lämna därför inte batteriet 
i bilen under sommaren.

YTTERLIGARE SÄKERHET-
SKRAV FÖR BATTERIET
1.	 Batteriet som levereras med det 

sladdlösa verktyget är inte laddat. 
Batteriet måste laddas innan 
verktyget används för första gången.

2.	 Batterinivån minskar även om det 
inte används. Det rekommenderas 
därför att ladda batteriet regelbundet, 
t.ex. var fjärde till sjätte månad.

3.	 Se till att batteriet aldrig är helt 
urladdat. Detta kan orsaka skador.

4.	 Att ladda batteriet i god tid 
bidrar till en lång livslängd. Du 
behöver ladda batteriet om 
du märker att det sladdlösa 
verktyget börjar prestera dåligt.

5.	 Undvik kontakt med läckande 
batterier. Vid oavsiktlig kontakt, tvätta 
det drabbade hudområdet med tvål 
och vatten. Om batterisyra kommer i 
ögonen, skölj ögonen med rent vatten 
i minst tio minuter och sök omedelbart 
medicinsk hjälp. Neutralisera andra 
drabbade områden med en mild 
syra, såsom citronsaft eller vinäger.

6.	 Se till att batteripolerna inte kommer 
i kontakt med andra metallföremål 
som spikar eller skruvar. Det 
finns risk för kortslutningar.

7.	 Batteriet blir varmt vid användning 
under långa perioder. Låt batteriet 
svalna till rumstemperatur innan 
laddningsprocessen påbörjas.
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YTTERLIGARE SÄKER-
HETSINFORMATION

�Bekanta dig med alla delar av 
verktyget och dess korrekta drift innan 
användning. Vid en nödsituation, se 
till att du kan stänga av verktyget 
omedelbart. Felaktig användning av 
verktyget kan leda till allvarliga skador.

•	 Får inte användas av barn. Lagar 
och lokala föreskrifter kan kräva 
en minimiålder för användning av 
denna produkt. På samma sätt bör 
personer som inte är fullt bekanta med 
manualen inte använda verktyget.

•	 Använd endast verktyget i dagsljus 
eller i bra konstgjort ljus.

•	 Se upp för öppna fönster, barn och husdjur.
•	 Sluta arbeta om det finns barn eller 

husdjur i närheten, eftersom blåst 
material kan kastas i deras riktning.

•	 Håll ett säkert avstånd på 
minst 5 meter runt dig.

•	 Slå inte på verktyget när det hålls upp och 
ner eller när det inte är i arbetsposition.

•	 Under drift, rikta inte verktyget 
mot människor, rikta särskilt inte 
luftströmmen mot ögon eller öron.

•	 Bekanta dig med din omgivning och 
var medveten om potentiella faror som 
kanske inte hörs medan du arbetar.

•	 Se till att du har ett säkert fotfäste 
när du arbetar, särskilt i sluttningar.

•	 Gå i gånghastighet, spring inte.
•	 Inspektera noggrant området som ska 

rengöras och ta bort alla trådar, stenar, 
burkar och andra främmande föremål.

•	 Håll fingrar och fötter borta från 
luftintagsventilen och impellern.

•	 Risk för skada från rörliga 
delar och utkastat skräp.

•	 Använd endast verktyget när 
det är fullt monterat.

•	 Använd endast reservdelar och tillbehör 
godkända av vårt servicecenter.

Stäng av verktyget:
•	 När du inte använder 

verktyget, transporterar det 

eller lämnar det obevakat;
•	 När du utför rengöring eller 

underhållsarbete, eller när du byter tillbehör;
•	 Efter kontakt med främmande 

föremål eller efter onormal vibration.
•	 Håll alla kylintag fria från skräp.

Vad man ska göra vid en olycka
•	 Använd denna manual för att 

bekanta dig med användningen 
av denna produkt, memorera 
säkerhetsinstruktionerna och se 
till att följa dem. Detta hjälper till 
att undvika risker och faror.

a.	 Var alltid uppmärksam när du 
använder denna produkt, så att du 
kan känna igen faror tidigt och agera. 
Snabbt agerande kan förhindra 
allvarliga skador och egendomsskador.

b.	 Om produkten fungerar felaktigt, stäng 
av den omedelbart och ta bort batteriet 
eller koppla ur laddaren. Låt den 
kontrolleras och vid behov repareras 
av en kvalificerad professionell 
innan du använder den igen.

RESTRIKTIONER
Även om du använder detta elverktyg 
korrekt, kan vissa restfaror inte uteslutas. 
Följande faror kan vara förknippade 
med verktygets konstruktion:
•	 Skador på lungorna om en lämplig 

skyddsmask inte används.
•	 Hörselskador om hörselskydd inte används.
•	 Hälsoskador orsakade av hand-arm-

vibrationer när verktyget används 
under långa perioder och inte är 
korrekt hanterat och underhållet.

VARNING: Detta elverktyg genererar ett 
elektromagnetiskt fält under drift. Under vissa 
omständigheter kan detta fält aktivt eller 
passivt påverka medicinska implantat. För 
att minska risken för allvarliga eller dödliga 
skador rekommenderar vi att personer 
med medicinska implantat konsulterar sin 
läkare och tillverkaren av det medicinska 
implantatet innan de använder verktyget.
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SYMBOLER
Dessa symboler används i denna 
bruksanvisning. Ikonernas funktion 
förklaras i följande beskrivningar: 

�Varningssymbol med information 
om förebyggande av personskada 
eller skada på egendom.

Läs driftsanvisningarna 
noggrant och se till att du 
förstår anvisningarna innan 
du använder produkten.
 Spara anvisningarna för 
framtida referens.

Uppmärksamhet: Läs 
bruksanvisningen noggrant.

Risk för skada från 
utkastat material.
Håll åskådare borta från 
varningsområdet.

Risk för skada från det roterande 
impellern. Håll händerna 
borta från impellern.

Utsätt inte verktyget för fukt.

Använd ögon- och hörselskydd.

Använd skyddsmask mot 
damm/andningsmask.

Denna produkt uppfyller 
tillämpliga EU-direktiv 
och förordningar.

Kassera som elektriskt avfall.

Avsedd användning
Den sladdlösa lövblåsen är utformad för att 
blåsa ihop löv och annat trädgårdsavfall, till 
exempel gräsklipp, samt för att avlägsna 
detta från svåråtkomliga områden. Produkten 
är avsedd för privat användning och är 
inte lämplig för kommersiell, professionell 
eller industriell användning. All annan 
användning är uttryckligen utesluten och 
anses vara felaktig användning. Tillverkaren 
eller återförsäljaren ansvarar inte för skador, 
förluster eller skador orsakade av felaktig 
eller felaktig användning av denna produkt.

 
�Utsätt inte batteriet för extrema förhållanden 
som värme eller stötar. Risk för skada från 
läckande elektrolytvätska. Vid kontakt med 
ögon eller hud, skölj de drabbade områdena 
med vatten eller ett neutraliserande 
medel och sök medicinsk rådgivning. 
 �Ladda endast batteriet i ett torrt 
rum. Batteriets hölje måste vara rent 
och torrt innan laddaren ansluts. 
Risk för skada från elektrisk stöt.

 �Användning endast med den 
ursprungliga laddaren som medföljer. Se 
till att verktyget inte laddas kontinuerligt i 
mer än 5 timmar. Om du laddar batteriet 
under lång tid kan batteriet och verktyget 
skadas och du kommer att använda 
onödig ström. Av denna anledning är 
garantin inte giltig vid överladdning.

•	 Ladda batteriet innan du använder det för 
första gången. Ladda inte batteriet mer 
än en gång under en kort tidsperiod.

•	 Ladda om batteriet om 
verktyget går för långsamt.

•	 Om verktyget går betydligt kortare tid än 
vanligt trots att det är laddat, indikerar detta 
att batteriet är utslitet och behöver bytas ut.

•	 Använd endast ett originalreservbatteri. 
Detta kan erhållas från ditt 
auktoriserade servicecenter.

•	 I alla fall, följ de relevanta 
säkerhetsinstruktionerna samt regler 
och instruktioner gällande miljöskydd.

•	 Fel orsakade av felaktig användning 
av produkten täcks inte av garantin.
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ARBETE MED VERKTYGET

 
�Använd endast verktyget med 
blåsröret korrekt monterat.

•	 För bästa resultat använd den 
sladdlösa lövblåsen på ett avstånd 
av 5–10 cm från marken.

•	 Rikta luftflödet bort från dig. Var försiktig 
så att du inte blåser ut tunga föremål 
och skadar människor eller egendom.

•	 Innan du blåser, använd en kvast 
eller kratta för att lossa eventuella 
löv som fastnat på marken.

•	 Under mycket torra förhållanden, 
fukta ytan något för att 
minska mängden damm.

MONTERING

INSTALLATION AV BLÅSRÖRET
OBS! Innan du monterar röret, se till att 
batteriet inte är isatt i produkten och 
att strömbrytaren är i avstängt läge.

•	 Skjut in blåsröret i luftkanalen.
•	 Vrid blåsröret moturs för att 

låsa det i luftkanalens spår och 
blåsröret är fast på plats.

INSÄTTNING AV BATTERI
•	 Tryck och håll in frigöringsknappen, 

sätt sedan in batteriet i hållaren.

SLÅ PÅ/AV
Flytta hastighetskontrollratten till "upp" för att slå 
på den sladdlösa lövblåsen. Vrid ratten till "0" för 
att stänga av blåsaren. För att öka hastigheten, 
vrid ratten medurs. De flesta blåsare är designade 
för att driva på låga hastigheter snarare än höga 
hastigheter. Hög hastighet är det bästa valet för 
tyngre föremål som stora skräpbitar eller grus.

RENGÖRING, UNDER-
HÅLL OCH FÖRVARING

 
�VARNING: För att undvika allvarliga 
skador, stäng alltid av blåsaren och ta bort 
batteriet innan rengöring eller underhåll.

 
�Låt alla reparationer eller 
underhållsarbeten som inte 
beskrivs i denna manual utföras 
av vårt servicecenter. Använd 
endast originalreservdelar.

 
�Stäng av verktyget och ta bort batteriet 
innan du utför dessa uppgifter.

Utför följande rengörings- och 
underhållsuppgifter regelbundet. Detta 
säkerställer en lång och pålitlig livslängd.

Rengöring
Spraya inte vatten på verktyget eller sänk 
det i vatten. Det finns risk för elektrisk stöt. 
Håll ventilationsöppningarna, motorhuset 
och handtaget på verktyget rena. Använd en 
fuktig trasa eller borste för detta. Använd inga 
rengöringsmedel eller lösningsmedel. Detta 
kan orsaka oåterkallelig skada på verktyget.
a.	 Håll ventilationsöppningarna fria från 

damm och skräp för att förhindra att 
den sladdlösa lövblåsen överhettas.

b.	 Rengör blåsaren regelbundet 
med en mjuk trasa, helst efter 
varje användning. Om smutsen 
inte lossnar, använd en mjuk 
trasa fuktad med tvållösning.

c.	 Använd aldrig lösningsmedel 
som bensin, alkohol eller 
ammoniakbaserade rengöringsmedel 
för att rengöra blåsaren. Dessa 
lösningsmedel kan skada plastdelarna.

Underhåll
Den sladdlösa lövblåsen har utformats 
för att fungera under en lång tid med 
minimal underhåll. Det finns inga delar som 
användaren kan serva och fortsatt säker 
drift beror på underhåll och regelbunden 
rengöring. Den sladdlösa lövblåsen bör endast 
repareras av ett auktoriserat servicecenter. 
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Förvaring
a.	 Ta bort batteripaketet.
b. 	 Förvara den sladdlösa lövblåsen 

på en stabil och säker plats, 
utom räckhåll för barn.

Håll verktyget på en torr, dammfri plats och utom 
räckhåll för barn. Ta bort batteriet om verktyget ska 
förvaras under en längre period (t.ex. över vintern). 
Förvara batteriet endast delvis laddat. Laddningsnivån 
bör vara 40-60% under långtidsförvaring.
 Under långtidsförvaring, kontrollera batteriladdningen 
var 4:e eller 6:e månad och ladda om det behövs. 
Förvara batteriet vid en temperatur mellan 10 °C och 
25 °C. Undvik extrem kyla eller värme under förvaring 
för att förhindra att batteriet tappar prestanda.

Bortskaffande
Se till att du följer lokala föreskrifter vid 
kassering av produkten. Bränn inte 
produkten. Mätvärdena har fastställts 
i enlighet med EN 62841-2-11:2016

Villkor och bestäm-
melser för garanti
3-års garanti – SLATE elverktyg
SLATE elverktyg täcks av en 3-års garanti 
mot defekter i material och utförande vid 
normal användning. Garantin är giltig från 
inköpsdatum och gäller endast verktyg som 
köpts från auktoriserade återförsäljare.

Vad täcks av garantin:
1.	 Material- eller tillverkningsfel under 

normala driftsförhållanden.
2.	 Utbyte eller reparation av defekta 

delar, enligt SLATE:s gottfinnande.
3.	 Arbetskostnader i samband 

med garantireparationer.

Vad täcks inte:
Denna garanti täcker inte skador till följd av:
1.	 Missbruk, felaktig användning eller 

användning utanför avsett ändamål.
2.	 Synliga skador orsakade av fall, 

stötar eller fysisk misshandel.
3.	 Vattenskada eller annan 

exponering för vätskor.
4.	 Överbelastning av verktyget 

utöver dess nominella kapacitet.
5.	 Otillåtna reparationer, demontering 

eller modifieringar.
6.	 Normalt slitage.

Batterier:
SLATE batterier täcks inte av garantin om: 
•	 De inte har laddats eller förvarats 

enligt bruksanvisningen.
•	 De är synligt skadade (t.ex. 

spruckna, buckliga eller svullna).
•	 Felet beror på försummelse, 

felaktig användning eller annan 
användarorsakad skada.

•	 Köpebevis krävs för alla 
garantianspråk. Denna garanti 
gäller endast den ursprungliga 
köparen och är inte överlåtbar.

•	 För hjälp med garantiärenden, 
vänligen kontakta din lokala 
SLATE-återförsäljare.
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DE Laubbläser
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR ELEKTROWERKZEUGE 

 �Achtung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Es ist wichtig, diese Anweisungen sorgfältig zu lesen, zu verstehen und zu befolgen, bevor Sie 
das Werkzeug verwenden. Die Anweisungen dienen Ihrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit 
anderer. Sie ermöglichen es Ihnen, das Werkzeug über einen langen Zeitraum ohne Probleme 
zu verwenden. Das Werkzeug ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät 
zu benutzen ist. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Werkzeug zu spielen. Die Reinigung und 
Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

WICHTIG: Vor der Verwendung sorgfältig lesen und für zukünftige Referenz aufbewahren.

PRODUKTÜBERSICHT
1. Hauptgriff
2. Schalterabzug
3. Luftkanal
4. Oberes Blasrohr
5. Unteres Blasrohr

1

2

3
4

5

Gebrauchsanweisung
a.	 Lesen Sie die Anweisungen sorgfältig. 

Machen Sie sich mit dem Betrieb 
und der korrekten Verwendung 
des Werkzeugs vertraut.

b.	 Erlauben Sie Kindern oder Personen, 
die mit diesen Anweisungen 
nicht vertraut sind, nicht, das 
Werkzeug zu verwenden. Lokale 
Vorschriften können das Alter 
des Bedieners begrenzen.

c.	 Beachten Sie, dass der Bediener oder 
Benutzer für Unfälle oder Gefahren für andere 
Personen oder Eigentum verantwortlich ist.

Vorbereitung 
a.	 Verwenden Sie immer Gehörschutz 

und Schutzbrille, wenn das 
Werkzeug in Verwendung ist.

b.	 Tragen Sie immer feste Schuhe und 
lange Hosen. Betreiben Sie das Gerät 
nicht barfuß oder mit offenen Sandalen. 
Vermeiden Sie lose Kleidung oder 
herabhängende Schnüre oder Krawatten.

c.	 Tragen Sie keine lose Kleidung 
oder Schmuck, die in den 
Sauganschluss gezogen werden 
könnten. Halten Sie langes Haar 
von den Luftöffnungen fern.

d.	 Betreiben Sie das Werkzeug in der 
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empfohlenen Position und nur 
auf einer festen, ebenen Fläche.

e.	 Betreiben Sie das Werkzeug nicht 
auf gepflasterten oder kiesigen 
Oberflächen, wo ausgeworfenes Material 
Verletzungen verursachen könnte.

f.	 Führen Sie immer eine Sichtprüfung 
vor der Verwendung durch, um 
sicherzustellen, dass Schrauben 
und Befestigungen fest sind, 
das Gehäuse unbeschädigt 
ist und Schutzvorrichtungen 
vorhanden sind. Ersetzen Sie 
abgenutzte oder beschädigte 
Teile und unleserliche Etiketten.

g.	 Betreiben Sie das Werkzeug 
niemals, wenn sich Personen, 
insbesondere Kinder, oder 
Tiere in der Nähe befinden.

Verwendung
a.	 Stellen Sie sicher, dass der Lufteinlass 

leer ist, bevor Sie das Werkzeug starten.
b.	 Halten Sie Gesicht und Körper 

vom Lufteinlass fern.
c.	 Lassen Sie nicht zu, dass Hände, andere 

Körperteile oder Kleidung in den 
Lufteinlass, den Luftkanal oder in die 
Nähe von beweglichen Teilen gelangen.

d.	 Halten Sie jederzeit einen sicheren Stand 
und ein gutes Gleichgewicht. Vermeiden 
Sie unnatürliche Körperhaltungen.

e.	 Stehen Sie nicht im Auswurfbereich, 
wenn Sie das Werkzeug betreiben.

f.	 Seien Sie äußerst vorsichtig bei der 
Verwendung des Werkzeugs, um 
sicherzustellen, dass keine Metallstücke, 
Steine, Flaschen, Dosen oder andere 
Fremdkörper eingeführt werden.

g.	 Schalten Sie das Werkzeug sofort aus 
und warten Sie, bis es vollständig zum 
Stillstand gekommen ist, wenn das 
Schneidwerkzeug auf einen Fremdkörper 
trifft oder die Maschine ungewöhnliche 
Geräusche oder Vibrationen macht. 
Entfernen Sie den Akku und:

	 I. Überprüfen Sie auf Schäden

	 II. �Ersetzen oder reparieren 
Sie beschädigte Teile

	 III. �Überprüfen Sie auf lose Teile 
und ziehen Sie sie fest

h.	 Lassen Sie nicht zu, dass sich 
verarbeitetes Material im 
Auswurfbereich ansammelt.

i.	 Schalten Sie das Werkzeug aus 
und entfernen Sie den Akku, wenn 
das Werkzeug verstopft ist, bevor 
Sie Ablagerungen entfernen.

j.	 Verwenden Sie das Werkzeug niemals 
mit defekten Schutzvorrichtungen 
oder ohne Sicherheitsvorrichtungen.

k.	 Halten Sie das Werkzeug frei 
von Ablagerungen und anderen 
Ansammlungen, um Schäden oder 
mögliche Brände zu vermeiden.

l.	 Transportieren Sie das Werkzeug 
nicht, während es in Betrieb ist.

m.	 Stoppen Sie das Werkzeug und entfernen 
Sie den Akku. Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile vollständig 
zum Stillstand gekommen sind:

	 – wann immer Sie das Werkzeug 
unbeaufsichtigt lassen

	 – bevor Sie eine Blockade oder 
verstopfte Blasrohre beseitigen

	 – vor Inspektions-, Reinigungs- 
oder Wartungsarbeiten

n.	 Neigen Sie das Werkzeug nicht, 
während es eingeschaltet ist.

Halten Sie immer Ihr Gleichgewicht, um 
einen sicheren Stand zu gewährleisten, 
besonders an Hängen. Gehen Sie, laufen 
Sie nicht. Berühren Sie keine beweglichen 
Teile, bis das Werkzeug vom Stromnetz 
getrennt ist und die beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand gekommen sind. 
Verwenden Sie das Werkzeug niemals 
bei schlechten Wetterbedingungen, 
insbesondere wenn Blitzgefahr besteht. 
Halten Sie die Lufteinlässe frei von 
Fremdkörpern. Verwenden Sie das 
Produkt nur bei Tageslicht oder in 
einem gut beleuchteten Raum.
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WARTUNG UND LAGERUNG
a.	 Wenn Sie das Werkzeug für Service, 

Inspektion, Lagerung oder zum 
Wechseln von Zubehörteilen stoppen, 
schalten Sie die Stromquelle aus, 
entfernen Sie den Akku und stellen 
Sie sicher, dass alle beweglichen 
Teile frei von Fremdkörpern sind. 
Lassen Sie das Werkzeug vor der 
Inspektion oder Einstellung abkühlen.

b.	 Bewahren Sie das Werkzeug an einem 
trockenen und sicheren Ort außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf.

c.	 Lassen Sie das Werkzeug immer 
abkühlen, bevor Sie es lagern.

d. 	 Aus Sicherheitsgründen ersetzen Sie 
abgenutzte oder beschädigte Teile nur 
mit Original-Ersatzteilen und Zubehör.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung für das 
Ladegerät, bevor Sie den Akku aufladen.
a.	 Vermeiden Sie es, das Ladegerät Regen 

oder Feuchtigkeit auszusetzen. Wasser, 
das in das Ladegerät eindringt, erhöht 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

b.	 Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte 
Ladegeräte. Die Verwendung anderer 
als der vom Hersteller angegebenen 
Ladegeräte kann ein Brandrisiko darstellen.

c.	 Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 
nicht zum Aufladen anderer Batterien. Das 
Ladegerät ist nur zum Aufladen von Lithium-
Ionen-Batterien mit einer bestimmten 
Nennspannung geeignet. Das Laden von 
Batterien, die nicht für das Werkzeug geeignet 
sind, kann zu Feuer oder Explosion führen.

d.	 Halten Sie das Ladegerät sauber. 
Verschmutzungen können das Risiko 
eines elektrischen Schlags erhöhen.

e.	 Überprüfen Sie das Ladegerät, das Kabel 
und den Stecker jedes Mal, wenn Sie 
das Werkzeug verwenden. Öffnen Sie 
niemals das Ladegerät und versuchen Sie 
nicht, es selbst zu reparieren. Verwenden 
Sie das Ladegerät niemals mit defekten 
Teilen. Lassen Sie das Ladegerät nur 
von einer qualifizierten, autorisierten 

Person reparieren. Beschädigte 
Ladegeräte, Kabel und Stecker erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlags.

f.	 Verwenden Sie das Werkzeug niemals in 
unmittelbarer Nähe von brennbaren Materialien 
(Papier, Abfall usw.), um das Risiko eines Brandes 
durch Überhitzung zu verringern. Dies verhindert 
das Risiko eines Brandes durch Überhitzung.

g.	 Falsche Verwendung des Ladegeräts 
kann zu einem Austreten von 
Akkuflüssigkeit führen. Es ist wichtig, 
dass Sie nicht mit Akkuflüssigkeit 
in Kontakt kommen. Wenn Sie 
versehentlich mit Akkuflüssigkeit 
in Kontakt kommen, spülen Sie 
die betroffene Stelle gründlich aus. 
Wenn Akkuflüssigkeit in die Augen 
gelangt, konsultieren Sie einen Arzt. 
Akkuflüssigkeit kann Hautreizungen 
oder Verbrennungen verursachen.

h.	 Öffnen Sie niemals das Ladegerät. 
Das Öffnen des Ladegeräts kann zu 
einem elektrischen Schlag führen.

i.	 Schützen Sie das Werkzeug vor Hitze 
sowie vor längerer Sonneneinstrahlung 
und Feuer. Es besteht Explosionsgefahr.

j.	 Verursachen Sie keinen Kurzschluss 
des Akkus. Es besteht Explosionsgefahr. 
Bei unsachgemäßer Verwendung oder 
Beschädigung des Werkzeugs können 
Dämpfe aus dem Akku entweichen. 
Bei Unwohlsein frische Luft zuführen 
und einen Arzt konsultieren. Dämpfe 
können die Atemwege beeinträchtigen.

k.	 Verwenden Sie das Ladegerät nicht auf 
einer brennbaren Oberfläche (z. B. Papier, 
Textilien usw.). Es besteht Brandgefahr 
durch die beim Laden entstehende Wärme.

l.	 Wenn das Netzkabel dieses Werkzeugs 
beschädigt ist, muss es durch den 
Kundendienst des Herstellers oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, 
um eine Gefährdung zu vermeiden.

m.	 ACHTUNG: Kinder über 8 Jahre dürfen 
das Akkuladegerät nur unter Aufsicht 
verwenden. Es sollten ausreichende 
Anweisungen für die sichere Verwendung 
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des Akkuladegeräts durch das Kind 
gegeben werden, wobei klarzustellen 
ist, dass es kein Spielzeug ist und nicht 
zum Spielen verwendet werden sollte.

n.	 Weisen Sie das Kind nicht an, nicht 
wiederaufladbare Batterien zu laden 
oder zu versuchen, sie zu laden, 
da Explosionsgefahr besteht.

o.	 Das Akkuladegerät muss regelmäßig 
auf Schäden überprüft werden, 
insbesondere am Kabel, Stecker und 
Gehäuse. Wenn das Akkuladegerät 
beschädigt ist, verwenden Sie es 
nicht, bis es repariert wurde.

ZUSÄTZLICHE SICHER-
HEITSANFORDERUNGEN 
FÜR DAS LADEGERÄT
1.	 Überprüfen Sie die auf dem Typenschild 

des Akkuladegeräts angegebenen Daten, 
um sicherzustellen, dass sie korrekt sind. 
Schließen Sie das Akkuladegerät an eine 
Stromversorgung an, die der auf dem 
Typenschild angegebenen Spannung 
entspricht. Schließen Sie das Ladegerät 
niemals an eine Stromversorgung 
mit einer anderen Spannung an.

2.	 Schützen Sie das Akkuladegerät und 
dessen Kabel vor Beschädigungen und 
scharfen Kanten. Lassen Sie beschädigte 
Kabel umgehend von einem 
qualifizierten Elektriker reparieren.

3.	 Verwenden Sie das Akkuladegerät 
nur in einer trockenen Umgebung 
und bei einer Umgebungstemperatur 
zwischen 10 °C und 40 °C.

4.	 Lassen Sie das Akkuladegerät nicht 
an Orten, an denen Temperaturen 
von 50 °C erreicht werden können. 
Lassen Sie das Akkuladegerät 
insbesondere nicht in einem Auto, 
das in der Sonne geparkt ist.

5.	 Untersuchen Sie den Ladeanschluss 
nicht mit leitfähigen Gegenständen. Es 
besteht die Gefahr eines Stromschlags 
oder Todes durch Stromschlag.

6.	 Dieses Ladegerät ist nicht zur 

Verwendung für andere Zwecke als 
das Laden von wiederaufladbaren 
Batterien vorgesehen. Jegliche 
andere Verwendung kann zu Feuer, 
elektrischem Schlag oder Tod 
durch elektrischen Schlag führen.

7.	 Um Schäden am Stecker oder am Kabel 
zu vermeiden, trennen Sie das Gerät 
von der Stromversorgung, indem Sie 
am Stecker und nicht am Kabel ziehen.

8.	 Achten Sie auf die Position des Kabels, 
um sicherzustellen, dass es beim 
Laden des Akkus nicht betreten, 
darüber gestolpert oder anderweitig 
beschädigt oder belastet wird.

9.	 Das Ladegerät hat Belüftungsschlitze an 
der Ober- und Unterseite des Gehäuses. 
Legen Sie nichts auf das Ladegerät 
und platzieren Sie das Ladegerät nicht 
so, dass die Lüftungsschlitze blockiert 
werden und das Ladegerät überhitzt. 
Halten Sie das Ladegerät sauber.

10.	 Demontieren Sie das Ladegerät nicht. Bringen 
Sie es zu einem autorisierten Servicezentrum, 
wenn eine Reparatur erforderlich ist. 
Falsche Montage kann zu Stromschlag, Tod 
durch Stromschlag oder Feuer führen.

11.	 Um das Risiko eines elektrischen 
Schlags zu verringern, ziehen Sie 
das Ladegerät vor der Reinigung 
aus der Stromversorgung.

SICHERHEITSHINWEISE
FÜR DEN AKKU 
a.	 Öffnen Sie den Akku nicht. Es 

besteht Kurzschlussgefahr.
b.	 Halten Sie den Akku von Hitze 

(längere Sonneneinstrahlung), 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit 
fern. Es besteht Explosionsgefahr.

c.	 Verursachen Sie keinen 
Kurzschluss des Akkus. Es 
besteht Explosionsgefahr.

d.	 Wenn der Akku beschädigt ist 
oder unsachgemäß verwendet 
wird, können Dämpfe freigesetzt 
werden. Lüften Sie den Raum und 

LAUBBLÄSER GEBRAUCHSANLEITUNG  37



suchen Sie einen Arzt auf, wenn 
Symptome auftreten. Die Dämpfe 
können die Atemwege reizen.

e. Wenn der Akku defekt ist, kann 
Flüssigkeit austreten und mit 
umliegenden Komponenten in 
Kontakt kommen. Überprüfen Sie 
alle betroffenen Teile. Reinigen oder 
ersetzen Sie diese Teile bei Bedarf.

f.	 Verwenden Sie den Akku nur mit 
dem Werkzeug. Auf diese Weise kann 
der Akku vor einem gefährlichen 
Überladezustand geschützt werden.

g. 	 Verwenden Sie nur Originalbatterien. 
Wenn andere Batterien verwendet 
werden, wie z. B. gefälschte Batterien, 
wiederaufbereitete Batterien oder 
Batterien anderer Marken, besteht 
Verletzungs- und Sachschadensgefahr 
durch explodierende Batterien.

h.	 Lagern Sie den Akku nur in einem 
Temperaturbereich von 10 °C bis 
25 °C. Lassen Sie den Akku daher 
im Sommer nicht im Auto.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSAN-
FORDERUNGEN FÜR DEN AKKU
1.	 Die mit dem kabellosen Werkzeug 

gelieferte Akku ist nicht geladen. Der 
Akku muss vor der ersten Verwendung 
des Werkzeugs geladen werden.

2.	 Der Ladezustand des Akkus verringert 
sich, auch wenn er nicht in Verwendung 
ist. Es wird daher empfohlen, den 
Akku regelmäßig aufzuladen, z.B. 
alle vier bis sechs Monate.

3.	 Stellen Sie sicher, dass der Akku 
niemals vollständig entladen wird. 
Dies kann Schaden verursachen.

4.	 Das rechtzeitige Aufladen des 
Akkus trägt zu einer langen 
Lebensdauer bei. Sie müssen den 
Akku aufladen, wenn Sie bemerken, 
dass das kabellose Werkzeug 
anfängt, schlecht zu funktionieren.

5.	 Vermeiden Sie den Kontakt mit auslaufenden 
Batterien. Bei versehentlichem Kontakt 
die betroffene Hautstelle mit Seife und 
Wasser waschen. Wenn Akku säure 
in Ihre Augen gelangt, spülen Sie Ihre 
Augen mindestens zehn Minuten lang 
mit sauberem Wasser aus und suchen Sie 
sofort einen Arzt auf. Neutralisieren Sie alle 
anderen betroffenen Bereiche mit einer 
milden Säure, wie Zitronensaft oder Essig.

6.	 Stellen Sie sicher, dass die 
Akkuklemmen nicht mit anderen 
Metallgegenständen wie Nägeln oder 
Schrauben in Berührung kommen. 
Es besteht Kurzschlussgefahr.

7.	 Der Akku wird bei längerer 
Verwendung heiß. Lassen Sie 
den Akku auf Raumtemperatur 
abkühlen, bevor Sie mit dem 
Ladevorgang beginnen.

ZUSÄTZLICHE SICHER-
HEITSINFORMATIONEN

�Machen Sie sich mit allen Teilen des 
Werkzeugs und seinem korrekten Betrieb 
vor der Verwendung vertraut. Im Notfall 
stellen Sie sicher, dass Sie das Gerät sofort 
ausschalten können. Ein unsachgemäßer 
Gebrauch des Werkzeugs kann zu 
schweren Verletzungen führen.

•	 Erlauben Sie Kindern nicht, das 
Werkzeug zu verwenden. Gesetze 
und lokale Vorschriften können ein 
Mindestalter für die Verwendung 
dieses Produkts vorschreiben. Ebenso 
sollten Personen, die mit dem 
Handbuch nicht vollständig vertraut 
sind, das Werkzeug nicht betreiben.

•	 Verwenden Sie das Werkzeug 
nur bei Tageslicht oder bei guter 
künstlicher Beleuchtung.

•	 Achten Sie auf offene Fenster, 
Kinder und Haustiere.

•	 Beenden Sie die Arbeit, wenn sich 
Kinder oder Haustiere in der Nähe 
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befinden, da weggeblasenes Material in 
ihre Richtung geworfen werden kann.

•	 Halten Sie einen Sicherheitsabstand von 
mindestens 5 Metern um sich herum ein.

•	 Schalten Sie das Werkzeug nicht 
ein, wenn es kopfüber gehalten wird 
oder nicht in der Arbeitsposition ist.

•	 Richten Sie das Werkzeug während des 
Betriebs nicht auf Personen, insbesondere 
nicht den Luftstrom auf Augen oder Ohren.

•	 Machen Sie sich mit Ihrer Umgebung 
vertraut und seien Sie sich potenzieller 
Gefahren bewusst, die während der 
Arbeit nicht hörbar sein könnten.

•	 Stellen Sie sicher, dass Sie einen sicheren 
Stand haben, besonders an Hängen.

•	 Gehen Sie in einem Gehschritt, 
rennen Sie nicht.

•	 Untersuchen Sie den zu reinigenden 
Bereich sorgfältig und entfernen 
Sie alle Drähte, Steine, Dosen 
und andere Fremdkörper.

•	 Halten Sie Finger und Füße von der 
Lufteinlassöffnung und dem Impeller fern.

•	 Verletzungsgefahr durch bewegliche 
Teile und herausgeschleuderte Trümmer.

•	 Verwenden Sie das Werkzeug nur, 
wenn es vollständig montiert ist.

•	 Verwenden Sie nur Ersatzteile 
und Zubehör, die von unserem 
Servicezentrum genehmigt wurden.

Stellen Sie das Werkzeug ab:
•	 Wenn Sie das Werkzeug nicht 

verwenden, es transportieren 
oder unbeaufsichtigt lassen;

•	 Wenn Sie Reinigungs- oder 
Wartungsarbeiten durchführen 
oder Zubehör wechseln;

•	 Nach Kontakt mit Fremdkörpern oder 
nach einer abnormalen Vibration.

•	 Halten Sie alle Kühllufteinlässe 
frei von Schmutz.

Was im Falle eines Unfalls zu tun ist
•	 Verwenden Sie dieses Handbuch, 

um sich mit der Verwendung 
dieses Produkts vertraut zu 

machen, merken Sie sich die 
Sicherheitsanweisungen und befolgen 
Sie sie unbedingt. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

a.	 Seien Sie immer wachsam bei der 
Verwendung dieses Produkts, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen 
und handeln können. Schnelles 
Handeln kann schwere Verletzungen 
und Sachschäden verhindern.

b.	 Wenn das Produkt eine Fehlfunktion 
aufweist, schalten Sie es sofort 
aus und entfernen Sie den Akku 
oder ziehen Sie das Ladegerät 
ab. Lassen Sie es von einem 
qualifizierten Fachmann überprüfen 
und gegebenenfalls reparieren, 
bevor Sie es erneut verwenden.

EINSCHRÄNKUNGEN
Selbst bei korrekter Verwendung dieses 
Elektrowerkzeugs können bestimmte 
Restrisiken nicht ausgeschlossen werden. 
Die folgenden Gefahren können mit der 
Konstruktion des Werkzeugs verbunden sein:
•	 Schädigung der Lunge, wenn keine 

geeignete Schutzmaske getragen wird.
•	 Hörschäden, wenn kein 

Gehörschutz getragen wird.
•	 Gesundheitsschäden durch 

Hand-Arm-Vibrationen, wenn das 
Werkzeug über längere Zeiträume 
verwendet und nicht ordnungsgemäß 
betrieben und gewartet wird.

ACHTUNG: Dieses Elektrowerkzeug 
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Unter bestimmten 
Umständen kann dieses Feld medizinische 
Implantate aktiv oder passiv beeinflussen. 
Um das Risiko schwerer oder tödlicher 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implantaten, 
vor dem Betrieb des Werkzeugs ihren Arzt 
und den Hersteller des medizinischen 
Implantats zu konsultieren.
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SYMBOLE
Diese Symbole werden in dieser 
Gebrauchsanleitung verwendet. Die 
Funktion der Symbole wird in den 
folgenden Beschreibungen erklärt: 

�Achtungssymbol mit Informationen 
zur Vermeidung von Personenschäden 
oder Sachschäden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung 
sorgfältig durch und stellen Sie sicher, 
dass Sie die Anweisungen verstehen, 
bevor Sie das Produkt verwenden.
 Bewahren Sie die Anleitung zum 
späteren Nachschlagen auf.

Achtung: Lesen Sie die 
Gebrauchsanleitung sorgfältig.

Verletzungsgefahr durch 
herausgeschleuderte Materialien.
Halten Sie Unbeteiligte vom 
Gefahrenbereich fern.

Verletzungsgefahr durch das 
rotierende Laufrad. Halten Sie 
die Hände vom Laufrad fern.

Setzen Sie das Werkzeug 
keiner Feuchtigkeit aus.

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutz.

Tragen Sie eine Staubmaske/
Atemschutzmaske.

Dieses Produkt entspricht 
den geltenden EU-Richtlinien 
und -Vorschriften.

Als Elektroschrott entsorgen.

Verwendung
Der kabellose Laubbläser ist dafür ausgelegt, Blätter 
oder allgemeinen Gartenabfall wie Grasabschnitte 
zusammenzublasen oder aus schwer zugänglichen 
Bereichen zu entfernen. Das Produkt ist nur für den 
privaten Gebrauch bestimmt und nicht für den 
kommerziellen, professionellen oder industriellen 
Einsatz geeignet. Jede andere Verwendung 
ist ausdrücklich ausgeschlossen und gilt als 
unsachgemäße Verwendung. Der Hersteller oder 
Händler haftet nicht für Verletzungen, Verluste oder 
Schäden, die durch unsachgemäße oder falsche 
Verwendung dieses Produkts verursacht werden.

 
�Setzen Sie den Akku keinen extremen 
Bedingungen wie Hitze oder 
Erschütterungen aus. Verletzungsgefahr 
durch auslaufende Elektrolytflüssigkeit. 
Bei Kontakt mit Augen oder Haut 
die betroffenen Stellen mit Wasser 
oder einem Neutralisationsmittel 
spülen und ärztlichen Rat einholen. 
 �Laden Sie den Akku nur in einem 
trockenen Raum auf. Das Gehäuse 
des Akkus muss sauber und 
trocken sein, bevor das Ladegerät 
angeschlossen wird. Verletzungsgefahr 
durch elektrischen Schlag.

 �Verwenden Sie nur das mitgelieferte 
Original-Ladegerät. Stellen Sie sicher, 
dass das Werkzeug nicht länger als 
5 Stunden ununterbrochen geladen 
wird. Wenn Sie den Akku über einen 
längeren Zeitraum laden, können der 
Akku und das Werkzeug beschädigt 
werden und Sie verwenden unnötig 
Strom. Aus diesem Grund ist die Garantie 
im Falle einer Überladung nicht gültig.

•	 Laden Sie den Akku vor dem ersten 
Gebrauch auf. Laden Sie den Akku 
nicht mehrmals in kurzer Zeit auf.

•	 Laden Sie den Akku erneut auf, wenn 
das Werkzeug zu langsam läuft.

•	 Wenn das Werkzeug trotz Aufladung 
deutlich kürzer als gewöhnlich läuft, 
deutet dies darauf hin, dass der Akku 
abgenutzt ist und ersetzt werden muss.
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•	 Verwenden Sie nur Original-Ersatzakku. 
Dieser kann bei Ihrem autorisierten 
Servicezentrum bezogen werden.

•	 Beachten Sie in allen Fällen die 
relevanten Sicherheitsanweisungen 
sowie die Vorschriften und 
Anweisungen zum Umweltschutz.

•	 Mängel, die durch unsachgemäße 
Verwendung des Produkts 
verursacht werden, sind nicht 
durch die Garantie abgedeckt.

ARBEITEN MIT DEM WERKZEUG
�Verwenden Sie das Werkzeug nur 
mit richtig angebrachtem Blasrohr.

•	 Für beste Ergebnisse verwenden Sie 
den kabellosen Laubbläser in einem 
Abstand von 5–10 cm vom Boden.

•	 Richten Sie den Luftstrom von 
sich weg. Achten Sie darauf, keine 
schweren Gegenstände wegzublasen 
und Menschen zu verletzen oder 
Eigentum zu beschädigen.

•	 Verwenden Sie vor dem Blasen 
einen Besen oder Rechen, um 
festklebende Blätter zu lösen.

•	 Befeuchten Sie bei sehr trockenen 
Bedingungen die Oberfläche leicht, 
um die Staubmenge zu reduzieren.

Montage

INSTALLATION DES BLASROHRS
NOTE: Bevor Sie das Rohr montieren, 
stellen Sie sicher, dass der Akku nicht 
in das Produkt eingesetzt ist und der 
Netzschalter in der Aus-Position steht.

•	 Schieben Sie das Blasrohr 
in den Luftkanal.

•	 Drehen Sie das Blasrohr gegen 

den Uhrzeigersinn, um es in 
der Luftkanalnut zu verriegeln, 
und das Blasrohr ist fixiert.

EINSETZEN DES AKKUS
•	 Drücken und halten Sie die 

Entriegelungstaste, dann setzen Sie 
den Akku in die Halterung ein.

EIN-/AUSSCHALTEN
Bewegen Sie das Geschwindigkeitsregelrad 
in die „Auf“-Position, um das kabellose 
Laubbläser einzuschalten.
Drehen Sie das Rad auf „0“, um 
das Gebläse auszuschalten.
Um die Geschwindigkeit zu erhöhen, 
drehen Sie das Rad im Uhrzeigersinn.
Die meisten Gebläse sind darauf ausgelegt, 
bei niedrigen Geschwindigkeiten zu arbeiten, 
anstatt bei hohen Geschwindigkeiten. 
Hochgeschwindigkeitsblasen ist die 
beste Wahl für schwerere Gegenstände 
wie große Trümmerstücke oder Kies.

REINIGUNG, WARTUNG 
UND LAGERUNG

�ACHTUNG: Um schwere Verletzungen 
zu vermeiden, schalten Sie das 
Gebläse immer aus und entfernen 
Sie den Akku, bevor Sie mit der 
Reinigung oder Wartung beginnen.
�Lassen Sie alle Reparatur- oder 
Wartungsarbeiten, die nicht in diesem 
Handbuch beschrieben sind, von 
unserem Servicezentrum durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.
�Schalten Sie das Werkzeug aus 
und entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie diese Aufgaben ausführen.

Führen Sie die folgenden Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dies gewährleistet eine lange 
und zuverlässige Lebensdauer.

Reinigung
Verwenden Sie kein Wasser, um das Werkzeug 
zu besprühen oder es in Wasser zu tauchen. 
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Es besteht die Gefahr eines elektrischen 
Schlags. Halten Sie die Lüftungsschlitze, das 
Motorgehäuse und den Griff des Werkzeugs 
sauber. Verwenden Sie dazu ein feuchtes 
Tuch oder eine Bürste. Verwenden Sie keine 
Reinigungs- oder Lösungsmittel. Dies könnte 
dem Werkzeug irreparablen Schaden zufügen.
a.	 Halten Sie die Lüftungsschlitze 

frei von Staub und Schmutz, um 
ein Überhitzen des kabellosen 
Laubbläsers zu verhindern.

b.	 Reinigen Sie den Bläser regelmäßig 
mit einem weichen Tuch, 
vorzugsweise nach jedem Gebrauch. 
Wenn der Schmutz nicht abgeht, 
verwenden Sie ein mit Seifenwasser 
angefeuchtetes weiches Tuch.

c.	 Verwenden Sie niemals 
Lösungsmittel wie Benzin, Alkohol 
oder ammoniakhaltige Reiniger, 
um den Bläser zu reinigen. 
Diese Lösungsmittel können die 
Kunststoffteile beschädigen.

Wartung
Der kabellose Laubbläser wurde so konzipiert, 
dass er über einen langen Zeitraum mit 
minimalem Wartungsaufwand betrieben 
werden kann. Es gibt keine vom Benutzer 
zu wartenden Teile, und der sichere Betrieb 
hängt von der Wartung und regelmäßigen 
Reinigung ab. Der kabellose Laubbläser 
sollte nur von einem autorisierten 
Servicezentrum repariert werden. 

Lagerung
a.	 Entfernen Sie den Akku.
b. 	 Bewahren Sie den kabellosen 

Laubbläser an einem stabilen 
und sicheren Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

Bewahren Sie das Werkzeug an einem 
trockenen, staubfreien Ort und außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Entfernen 
Sie den Akku, wenn das Werkzeug über 
einen längeren Zeitraum (z. B. über den 
Winter) gelagert werden soll. Lagern 
Sie den Akku nur teilweise geladen. 
Der Ladezustand sollte während der 
Langzeitlagerung 40-60% betragen.
 Während der Langzeitlagerung überprüfen 
Sie alle 4 bis 6 Monate den Ladezustand 
des Akkus und laden Sie ihn bei Bedarf 
auf Lagern Sie den Akku bei einer 
Temperatur zwischen 10 °C und 25 °C. 
Vermeiden Sie extreme Kälte oder Hitze 
während der Lagerung, um zu verhindern, 
dass der Akku an Leistung verliert.

Entsorgung
Stellen Sie sicher, dass Sie bei der 
Entsorgung des Produkts die örtlichen 
Vorschriften einhalten. Verbrennen Sie 
das Produkt nicht. Die Messwerte wurden 
gemäß EN 62841-2-11:2016 bestimmt

42 LAUBBLÄSERGEBRAUCHSANLEITUNG 



Garantiebestimmungen 
und Bedingungen
3-Jahres-Garantie – SLATE Elektrowerkzeuge
SLATE Elektrowerkzeuge sind durch eine 
3-Jahres-Garantie gegen Material- und 
Verarbeitungsfehler bei normaler Verwendung 
abgedeckt. Die Garantie ist ab dem Kaufdatum 
gültig und gilt nur für Werkzeuge, die bei 
autorisierten Händlern gekauft wurden.

Was ist abgedeckt:
1.	 Material- oder Verarbeitungsfehler 

unter normalen Betriebsbedingungen.
2.	 Ersatz oder Reparatur defekter 

Teile, nach Ermessen von SLATE.
3.	 Arbeitskosten für Garantiereparaturen.

Was ist nicht abgedeckt:
Diese Garantie deckt keine Schäden 
ab, die entstehen durch:
1.	 Missbrauch, unsachgemäße 

Verwendung oder Betrieb außerhalb 
des vorgesehenen Zwecks.

2.	 Sichtbare Schäden, die durch 
Fallenlassen, Stöße oder physischen 
Missbrauch verursacht wurden.

3.	 Wasserschäden oder jeglicher 
Kontakt mit Flüssigkeiten.

4.	 Überlastung des Werkzeugs über 
seine Nennkapazität hinaus.

5.	 Unerlaubte Reparaturen, 
Demontage oder Modifikationen.

6.	 Normaler Verschleiß.

Batterien:
SLATE Batterien sind nicht durch 
die Garantie abgedeckt, wenn: 
•	 Sie nicht gemäß der Gebrauchsanleitung 

geladen oder gelagert wurden.
•	 Sie sind sichtbar beschädigt (z. B. 

rissig, verbeult oder aufgequollen).
•	 Der Ausfall ist auf Vernachlässigung, falsche 

Verwendung oder andere vom Benutzer 
verursachte Schäden zurückzuführen.

•	 Ein Kaufnachweis ist für alle 
Garantieansprüche erforderlich. Diese 
Garantie gilt nur für den ursprünglichen 
Käufer und ist nicht übertragbar.

•	 Für Garantieunterstützung wenden Sie sich 
bitte an Ihren örtlichen SLATE-Händler.
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ES Soplador de hojas
INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD 
PARA HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS 

 �¡Advertencia! Lea todas las advertencias e instrucciones de seguridad.

Es importante leer, entender y seguir estas instrucciones cuidadosamente antes de hacer uso de 
la herramienta. Las instrucciones se proporcionan para su propia seguridad y para la seguridad de 
los demás. Te permiten utilizar la herramienta durante mucho tiempo sin ningún problema. Este 
herramienta no está previsto para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que sean 
supervisadas o instruidas por una persona responsable de su seguridad. NO deje que los niños jueguen 
con la herramienta. La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben hacerlos niños sin supervisión.

IMPORTANTE: Lea cuidadosamente antes de uso y conserve para referencia futura.

INFORMACIÓN GENERAL DEL PRODUCTO
1. Mango principal
2. Interruptor de gatillo 
3. Conducto de aire
4. Tubo de soplado superior
5. Bajar la tubería de soplado

1

2

3
4

5

Instrucciones
a.	 Lee las instrucciones cuidadosamente. 

Familiarízate con el funcionamiento 
y el uso correcto de la herramienta.

b.	 No permita que los niños o cualquier 
persona que no esté familiarizada con 
estas instrucciones haga uso de la 
herramienta. Las normativas locales 
pueden limitar la edad del operador.

c.	 Nota que el operador o usuario es 
responsable de accidentes o peligros 
para otras personas o propiedades.

Preparación 
a.	 Uso protección auditiva y gafas 

de seguridad en todo momento 
cuando la herramienta está en uso.

b.	 Siempre usa zapatos resistentes y pantalones 
largos. No utilice el funcionamiento descalzo 
o con sandalias abiertas. Evite la ropa 
suelta o los cordones o lazos colgantes.

c.	 No use ropa suelta ni joyas que 
puedan ser atrapadas por la entrada 
de succión. Mantén el cabello largo 
alejado de las rejillas de ventilación.

d.	 Utilice la herramienta en la 
posición recomendada y solo en 
una superficie firme y nivelada.

e.	 No utilice la herramienta en superficies 
pavimentadas o de grava donde el 
material expulsado podría causar lesiones.

f.	 Siempre realice una inspección visual antes 
del uso para asegurarse de que los pernos y 
sujetadores estén apretados, la carcasa no 
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esté dañada y las protecciones estén en su 
lugar. Reemplace las piezas desgastadas 
o dañadas y cualquier etiqueta ilegible.

g.	 Nunca opere la herramienta cuando 
haya personas, especialmente 
niños, o animales cerca.

Funcionamiento
a.	 Asegúrese de que la entrada de 

ventilación esté vacía antes de 
encender la herramienta.

b.	 Mantenga su cara y cuerpo alejados 
de la entrada de ventilación de aire.

c.	 No permita que las manos, otras partes 
del cuerpo o la ropa entren en la entrada 
de ventilación, el conducto de aire o la 
proximidad de cualquier parte móvil.

d.	 Mantenga el equilibrio y una postura adecuada 
en todo momento. Evite posturas anormales.

e.	 No se pare en el área de expulsión 
al operar la herramienta.

f.	 Tenga mucho cuidado al usar la 
herramienta para asegurarse de que no 
se introduzcan piezas de metal, piedras, 
botellas, latas u otros objetos extraños.

g.	 Apague inmediatamente la herramienta 
y espere a que se detenga por completo 
si el mecanismo de corte golpea 
un objeto extraño o si la máquina 
comienza a hacer ruidos o vibraciones 
inusuales. Retire la batería y:

	 I. Verifique si hay daños
	 II. �Reemplace o repare las 

piezas dañadas
	 III. �Verifique si hay piezas 

sueltas y apriételas
h.	 No permita que el material procesado 

se acumule en el área de expulsión.
i.	 Apague la herramienta y retire la 

batería si la herramienta está obstruida 
antes de limpiar los desechos.

j.	 Nunca use la herramienta con 
dispositivos de protección defectuosos 
o sin dispositivos de seguridad.

k.	 Mantenga la herramienta libre de 
desechos y otras acumulaciones para 
evitar daños o posibles incendios.

l.	 No transporte la herramienta 
mientras está en funcionamiento.

m.	 Detenga la herramienta y retire 
la batería. Asegúrese de que 
todas las partes móviles estén 
completamente detenidas:

	 – �siempre que deje la 
herramienta desatendida

	 – �antes de despejar un bloqueo o 
tuberías de soplado obstruidas

	 – �antes de trabajos de inspección, 
limpieza o mantenimiento

n.	 No incline la herramienta 
mientras esté encendida.

Mantenga siempre el equilibrio para mantener 
una postura segura, especialmente en 
pendientes. Camine, no corra. No toque las 
partes móviles hasta que la herramienta haya 
sido desconectada de la fuente de energía 
y las partes móviles se hayan detenido por 
completo. Nunca use la herramienta en 
malas condiciones climáticas, especialmente 
si hay riesgo de relámpagos. Mantenga las 
entradas de aire libres de objetos extraños.
Use el producto solo a la luz del día 
o en un espacio bien iluminado.

MANTENIMIENTO Y 
ALMACENAMIENTO
a.	 Al detener la herramienta para 

servicio, inspección, almacenamiento 
o cambio de accesorios, apague la 
fuente de energía, retire la batería y 
asegúrese de que todas las partes 
móviles estén libres de objetos 
extraños. Deje que la herramienta se 
enfríe antes de la inspección o ajuste.

b.	 Mantenga la herramienta en 
un lugar seco y seguro, fuera 
del alcance de los niños.

c.	 Siempre deje que la herramienta 
se enfríe antes de almacenarla.

d. 	 Por razones de seguridad, 
reemplace las partes desgastadas 
o dañadas usando solo repuestos 
y accesorios originales.
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Lea las instrucciones de uso del 
cargador antes de cargar la batería.
a.	 No exponga el cargador a la lluvia o la 

humedad. El agua que entra en el cargador 
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

b.	 Use solo cargadores suministrados por el 
fabricante. El uso de cargadores distintos 
a los especificados por el fabricante 
puede resultar en un riesgo de incendio.

c.	 No utilice el cargador suministrado 
para cargar otras baterías. El cargador 
es solo adecuado para cargar 
baterías de iones de litio con un 
voltaje nominal específico. Cargar 
baterías que no sean adecuadas 
para la herramienta puede resultar 
en incendio o explosión.

d.	 Mantenga el cargador limpio. 
La suciedad puede crear un 
riesgo de descarga eléctrica.

e.	 Verifique el cargador, el cable y el enchufe 
cada vez que use la herramienta. Nunca 
abra ni intente reparar el cargador 
usted mismo. Nunca use el cargador 
con partes defectuosas. Haga que el 
cargador sea reparado solo por una 
persona calificada y autorizada. Los 
cargadores, cables y enchufes dañados 
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

f.	 Nunca use la herramienta en las 
inmediaciones de materiales inflamables 
(papel, desechos, etc.) para reducir el riesgo 
de incendio debido al sobrecalentamiento. 
Esto evitará el riesgo de incendio 
debido al sobrecalentamiento.

g.	 El uso incorrecto del cargador puede 
resultar en la fuga de líquido de 
la batería. Es importante que no 
entre en contacto con el líquido de 
la batería de ninguna manera. Si 
accidentalmente entra en contacto 
con el líquido de la batería, enjuague 
bien el área afectada. Si el líquido 
de la batería entra en contacto con 
los ojos, consulte a un médico. El 
líquido de la batería puede causar 
irritación o quemaduras en la piel.

h.	 Nunca abra el cargador. Abrir el cargador 
puede resultar en descarga eléctrica.

i.	 Proteja la herramienta contra el calor, 
así como de la exposición prolongada al 
sol y al fuego. Existe riesgo de explosión.

j.	 No cortocircuite la batería. Existe riesgo 
de explosión. En caso de uso inadecuado 
o daño a la herramienta, pueden 
escapar vapores de la batería. En caso 
de malestar, proporcione aire fresco 
y consulte a un médico. Los vapores 
pueden afectar las vías respiratorias.

k.	 No use el cargador sobre una 
superficie inflamable (por 
ejemplo, papel, textiles, etc.). Existe 
riesgo de incendio por el calor 
generado durante la carga.

l.	 Si el cable de alimentación de esta 
herramienta está dañado, debe ser 
sustituido por el agente de servicio 
del fabricante o una persona con 
cualificación similar para evitar riesgos.

m.	 ATENCIÓN: Los niños mayores de 
8 años pueden usar el cargador de 
batería solo bajo supervisión. Se 
deben proporcionar instrucciones 
adecuadas para el uso seguro del 
cargador de batería por parte del 
niño, dejando claro que no es un 
juguete y no debe usarse para jugar.

n.	 No dé instrucciones al niño para cargar 
o intentar cargar baterías no recargables 
debido al riesgo de explosión.

o.	 El cargador de batería debe revisarse 
regularmente para detectar daños, 
especialmente en el cable, enchufe y carcasa. 
Si el cargador de batería está dañado, no 
lo use hasta que haya sido reparado.

REQUISITOS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES PARA EL 
CARGADOR
1.	 Verifique los datos indicados en la 

placa de características del cargador 
de batería para asegurarse de que 
sean correctos. Conecte el cargador de 
batería a una fuente de alimentación 
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que coincida con el voltaje especificado 
en la placa de características. Nunca 
conecte el cargador a una fuente de 
alimentación con un voltaje diferente.

2.	 Protege el cargador de la batería y su 
cable de daños y bordes afilados. Haga 
que un electricista calificado repare 
los cables dañados de inmediato.

3.	 Solo use el cargador de batería en un 
ambiente seco y a una temperatura 
ambiente entre 10 °C y 40 °C.  

4.	 No deje el cargador de batería en lugares 
donde la temperatura pueda alcanzar los 
50 °C. En particular, no deje el cargador 
de batería en un coche estacionado al sol.

5.	 No examine el conector de carga con objetos 
conductores. Existe un riesgo de descarga 
eléctrica o muerte por descarga eléctrica.

6.	 Este cargador no está destinado para 
ningún uso que no sea la carga de 
baterías recargables. Cualquier otro uso 
puede resultar en incendio, descarga 
eléctrica o muerte por descarga eléctrica.  

7.	 Para evitar daños al enchufe o al 
cable, desconecte la herramienta de 
la fuente de alimentación tirando 
del enchufe y no del cable.

8.	 Preste atención a la posición del cable para 
asegurarse de que no sea pisado, tropezado 
o de otro modo dañado o sometido a 
tensión cuando se esté cargando la batería.

9.	 El cargador tiene ranuras de 
ventilación en la parte superior e 
inferior de la carcasa. No coloque 
nada encima del cargador ni coloque 
el cargador de manera que bloquee 
las ranuras de ventilación y cause 
que el cargador se sobrecaliente. 
Mantenga el cargador limpio.

10.	 No desmonte el cargador. Llévelo a un 
centro de servicio autorizado si se requiere 
reparación. Un montaje incorrecto puede 
resultar en una descarga eléctrica, muerte 
por descarga eléctrica o incendio.

11.	 Para reducir el riesgo de descarga 
eléctrica, desenchufe el cargador de la 
fuente de alimentación antes de limpiarlo.

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD PARA LA BATERÍA 
a.	 No abra la batería. Existe 

riesgo de cortocircuitos.
b.	 Mantenga la batería alejada del 

calor (exposición prolongada a la 
luz solar), fuego, agua y humedad. 
Existe riesgo de explosión.

c.	 No cortocircuite la batería. 
Existe riesgo de explosión.

d.	 Si la batería está dañada o si se usa 
incorrectamente, pueden liberarse 
vapores. Ventile la habitación y busque 
atención médica si aparecen síntomas. Los 
vapores pueden irritar las vías respiratorias.

e.	 Si la batería está defectuosa, puede 
filtrarse líquido y entrar en contacto con 
componentes circundantes. Revise todas 
las partes afectadas. Limpie o reemplace 
estas partes según sea necesario.

f.	 Solo use la batería con la herramienta. De 
esta manera, la batería puede protegerse 
de una condición de sobrecarga peligrosa.

g. 	 Solo use baterías originales. Si se 
utilizan otras baterías, como baterías 
falsificadas, baterías reacondicionadas 
o baterías de otras marcas, existe el 
riesgo de lesiones personales y daños a 
la propiedad por baterías que explotan.

h.	 Solo almacene la batería dentro de un rango de 
temperatura de 10 °C a 25 °C. Por lo tanto, no 
deje la batería en el coche durante el verano.

REQUISITOS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES PARA LA BATERÍA
1.	 La batería suministrada con la herramienta 

inalámbrica no está cargada. La 
batería debe cargarse antes de usar 
la herramienta por primera vez.

2.	 El nivel de carga de la batería disminuye 
incluso si no se usa. Por lo tanto, se 
recomienda recargar la batería regularmente, 
por ejemplo, cada cuatro a seis meses.

3.	 Asegúrese de que la batería nunca 
se descargue completamente. 
Esto puede causar daños.

4.	 Cargar la batería a tiempo contribuye a 
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una larga vida útil. Necesitará recargar 
la batería si nota que la herramienta 
inalámbrica comienza a funcionar mal.

5.	 Evite el contacto con baterías que tengan fugas. 
En caso de contacto accidental, lave el área de 
piel afectada con agua y jabón. Si el ácido de 
la batería entra en sus ojos, enjuáguelos con 
agua limpia durante al menos diez minutos 
y busque atención médica de inmediato. 
Neutralice cualquier otra área afectada con un 
ácido suave, como jugo de limón o vinagre.

6.	 Asegúrese de que los terminales de 
la batería no entren en contacto con 
otros objetos metálicos como clavos o 
tornillos. Existe riesgo de cortocircuitos.

7.	 La batería se calienta cuando se usa 
durante períodos prolongados. Deje que la 
batería se enfríe a temperatura ambiente 
antes de comenzar el proceso de carga.

INFORMACIÓN DE 
SEGURIDAD ADICIONAL

 
�Familiarícese con todas las partes de la 
herramienta y su correcto funcionamiento 
antes del uso. En caso de emergencia, 
asegúrese de poder apagar la herramienta 
inmediatamente. Un uso incorrecto de la 
herramienta puede resultar en lesiones graves.

•	 No deje que los niños utilicen la herramienta. 
Las leyes y regulaciones locales pueden 
requerir una edad mínima para el uso de este 
producto. Del mismo modo, las personas que 
no estén completamente familiarizadas con 
el manual no deben operar la herramienta.

•	 Solo use la herramienta a la luz del 
día o con buena luz artificial.

•	 Tenga cuidado con las ventanas 
abiertas, los niños y las mascotas.

•	 Deje de trabajar si hay niños o mascotas 
en las cercanías, ya que el material soplado 
puede ser lanzado en su dirección.

•	  Mantenga una distancia segura de 
al menos 5 metros a su alrededor.

•	 No encienda la herramienta cuando esté al revés 
o cuando no esté en la posición de trabajo.

•	 Durante el funcionamiento, no apunte la 
herramienta a las personas, en particular no 

dirija el flujo de aire a los ojos o los oídos.
•	 Familiarícese con su entorno y esté 

consciente de los peligros potenciales que 
pueden no ser audibles mientras trabaja.

•	 Asegúrese de tener un apoyo seguro al 
trabajar, especialmente en pendientes.

•	 Camine a paso de caminata, no corra.
•	 Inspeccione cuidadosamente el área 

a limpiar y retire todos los cables, 
piedras, latas y otros objetos extraños.

•	 Mantenga los dedos y los pies alejados de 
la rejilla de admisión de aire y del impulsor.

•	 Riesgo de lesiones por partes 
móviles y escombros expulsados.

•	 Solo use la herramienta cuando esté 
completamente ensamblada.

•	 Solo use repuestos y accesorios 
aprobados por nuestro centro de servicio.

Apague la herramienta:
•	 Cuando no esté usando la herramienta, 

transportándola o dejándola desatendida;
•	 Cuando esté realizando trabajos de limpieza o 

mantenimiento, o cuando cambie accesorios;
•	 Después de entrar en contacto con objetos 

extraños o después de una vibración anormal.
•	 Mantenga todas las entradas de aire 

de refrigeración libres de escombros.
Qué hacer en caso de accidente
•	 Use este manual para familiarizarse con el uso 

de este producto, memorice las instrucciones 
de seguridad y asegúrese de seguirlas. 
Esto ayuda a evitar riesgos y peligros.

a.	 Siempre esté alerta al usar este 
producto, para que pueda reconocer 
los peligros temprano y tomar medidas. 
Una acción rápida puede prevenir 
lesiones graves y daños a la propiedad.

b.	 Si el producto funciona mal, apáguelo inmediatamente 
y retire la batería o desenchufe el cargador. Hágalo 
revisar y, si es necesario, reparar por un profesional 
calificado antes de usarlo nuevamente.

RESTRICCIONES
Incluso si usa esta herramienta eléctrica 
correctamente, no se pueden excluir ciertos riesgos 
residuales. Los siguientes peligros pueden estar 
asociados con la construcción de la herramienta:
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•	 Daño a los pulmones si no se usa 
una máscara protectora adecuada.

•	 Daño auditivo si no se usa 
protección para los oídos.

•	 Daño a la salud causado por vibraciones mano-brazo 
cuando la herramienta se usa durante largos períodos 
de tiempo y no se opera y mantiene adecuadamente.

ADVERTENCIA: Esta herramienta eléctrica genera un 
campo electromagnético durante el funcionamiento. 
En ciertas circunstancias, este campo puede afectar 
activa o pasivamente a los implantes médicos. 
Para reducir el riesgo de lesiones graves o fatales, 
recomendamos que las personas con implantes 
médicos consulten a su médico y al fabricante del 
implante médico antes de operar la herramienta.

SÍMBOLOS
Estos símbolos se usan en este manual. 
La función de los íconos se explica 
en las siguientes descripciones: 

 
�Símbolo de advertencia con información 
sobre la prevención de lesiones 
personales o daños a la propiedad.

Lea las instrucciones de 
funcionamiento cuidadosamente 
y asegúrese de entender las 
instrucciones antes de usar el 
producto. Guarde las instrucciones 
para futuras consultas.

Atención: Lea las instrucciones 
de uso cuidadosamente.

Riesgo de lesiones por materiales 
expulsados. Mantenga a 
los espectadores alejados 
del área de advertencia.

Riesgo de lesiones por el 
impulsor giratorio. Mantenga las 
manos alejadas del impulsor.

No exponga la herramienta 
a la humedad.

Use protección para los 
ojos y los oídos.

Utilice mascarilla antipolvo/
mascarilla respiratoria.

Este producto cumple con 
las directivas y regulaciones 
aplicables de la UE.

Deseche como residuo eléctrico.

Uso previsto
El soplador de hojas sin cable está diseñado para 
soplar hojas o desechos generales del jardín, 
como recortes de césped, o para removerlos 
de áreas de difícil acceso. El producto está 
destinado solo para uso privado y no es 
adecuado para uso comercial, profesional o 
industrial. Cualquier otro uso está expresamente 
excluido y se considera un uso inadecuado. El 
fabricante o distribuidor no será responsable de 
ninguna lesión, pérdida o daño causado por el 
uso inadecuado o incorrecto de este producto.

  
�No exponga la batería a condiciones 
extremas como calor o golpes. Riesgo de 
lesiones por fuga de líquido electrolito. 
En caso de contacto con los ojos o 
la piel, enjuague las áreas afectadas 
con agua o un agente neutralizante 
y busque consejo médico. 

 �Cargue la batería solo en una 
habitación seca. La carcasa de la 
batería debe estar limpia y seca antes 
de conectar el cargador. Riesgo de 
lesiones por descarga eléctrica.

 �Uso solo con el cargador original 
suministrado. Asegúrese de que la 
herramienta no se cargue continuamente 
por más de 5 horas. Si carga la batería 
durante mucho tiempo, la batería y la 
herramienta pueden dañarse y usará 
energía innecesaria. Por esta razón, la 
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garantía no es válida en caso de sobrecarga.
•	 Cargue la batería antes de usarla por 

primera vez. No cargue la batería más de 
una vez en un corto período de tiempo.

•	 Recargue la batería si la herramienta 
funciona demasiado lentamente.

•	 Si la herramienta funciona por un 
período de tiempo significativamente 
más corto de lo habitual a pesar de estar 
cargada, esto indica que la batería está 
desgastada y necesita ser reemplazada.

•	 Solo use una batería de reemplazo 
original. Esta se puede obtener en 
su centro de servicio autorizado.

•	 En todos los casos, observe las instrucciones 
de seguridad relevantes, así como las 
regulaciones e instrucciones relacionadas 
con la protección del medio ambiente.

•	 Los defectos causados por el uso inadecuado 
del producto no están cubiertos por la garantía.

TRABAJANDO CON LA 
HERRAMIENTA

 
�Use solo la herramienta con el tubo de 
soplado correctamente colocado.

•	 Para obtener los mejores resultados, 
use el soplador de hojas inalámbrico 
a una distancia de 5–10 cm del suelo.

•	 Dirija el flujo de aire lejos de usted. Tenga 
cuidado de no soplar objetos pesados y 
herir a personas o dañar propiedades.

•	 Antes de soplar, use una escoba o rastrillo 
para aflojar las hojas pegadas al suelo.

•	 En condiciones muy secas, humedezca 
ligeramente la superficie para 
reducir la cantidad de polvo.

MONTAJE

INSTALACIÓN DEL 
TUBO DE SOPLADO
Nota: Antes de ensamblar el tubo, asegúrese 
de que la batería no esté insertada en el 
producto y que el interruptor de encendido 
esté en la posición de apagado.
•	 Empuje el tubo de soplado 

en el conducto de aire.

•	 Gire el tubo de soplado en sentido 
antihorario para bloquearlo en la 
ranura del conducto de aire y el tubo 
de soplado quedará fijo en su lugar.

INSERCIÓN DE LA BATERÍA
•	 Presione y mantenga presionado 

el botón de liberación, luego 
inserte la batería en el soporte.

ENCENDIDO/APAGADO
Mueva el dial de control de velocidad a la posición 
'arriba' para encender el soplador de hojas sin 
cable. Gire el dial a "0" para apagar el soplador. 
Para aumentar la velocidad, gire el dial en sentido 
horario. La mayoría de los sopladores están 
diseñados para funcionar a bajas velocidades en 
lugar de a altas velocidades. Soplar a alta velocidad 
es la mejor opción para objetos más pesados, 
como grandes piezas de escombros o grava.

LIMPIEZA, MANTENIMIENTO 
Y ALMACENAMIENTO

 
�ADVERTENCIA: Para evitar 
lesiones graves, siempre apague el 
soplador y retire la batería antes de 
la limpieza o mantenimiento.

 
�Cualquier reparación o trabajo de 
mantenimiento que no esté descrito 
en este manual debe ser realizado 
por nuestro centro de servicio. Use 
solo piezas de repuesto originales.

 
�Apague la herramienta y retire la 
batería antes de realizar estas tareas.

Realice las siguientes tareas de limpieza 
y mantenimiento regularmente. Esto 
asegura una vida útil larga y confiable.

Limpieza
No rocíe agua sobre la herramienta ni la sumerja 
en agua. Existe riesgo de descarga eléctrica. 
Mantenga las ranuras de ventilación, la carcasa 
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del motor y el mango de la herramienta limpios. 
Para ello, use un paño húmedo o un cepillo. No 
haga uso de detergentes ni disolventes. Esto 
podría causar daños irreparables a la herramienta.
a.	 Mantenga las ranuras de ventilación libres 

de polvo y residuos para evitar que el 
soplador de hojas sin cable se sobrecaliente.

b.	 Limpie el soplador regularmente con un paño 
suave, preferiblemente después de cada uso. 
Si la suciedad no se desprende, use un paño 
suave humedecido con agua jabonosa.

c.	 Nunca use disolventes como gasolina, 
alcohol o limpiadores a base de amoníaco 
para limpiar el soplador. Estos disolventes 
pueden dañar las partes plásticas.

Mantenimiento
El soplador de hojas sin cable ha sido diseñado 
para funcionar durante un largo período de 
tiempo con un mantenimiento mínimo. No 
hay partes que el usuario pueda reparar y el 
funcionamiento seguro continuo depende 
del mantenimiento y la limpieza regular. El 
soplador de hojas sin cable solo debe ser 
reparado por un centro de servicio autorizado. 
Almacenamiento
a.	 Retire el paquete de batería.
b. 	 Mantenga el soplador de hojas sin 

cable en un lugar estable y seguro, 
fuera del alcance de los niños.

Mantenga la herramienta en un lugar seco, libre de polvo 
y fuera del alcance de los niños. Retire la batería si la 
herramienta va a almacenarse por un período prolongado 
(por ejemplo, durante el invierno). Almacene la batería solo 
parcialmente cargada. El nivel de carga debe ser del 40-
60% durante el almacenamiento a largo plazo.  Durante 
el almacenamiento a largo plazo, verifique la carga de 
la batería cada 4 o 6 meses y recargue si es necesario. 
Almacene la batería a una temperatura entre 10 °C y 25 °C. 
Evite el frío o calor extremos durante el almacenamiento 
para evitar que la batería pierda rendimiento.

Eliminación
Asegúrese de seguir las normativas locales al 
desechar el producto. No queme el producto. 
Los valores de medición se han determinado 
de acuerdo con EN 62841-2-11:2016

Condiciones de garantía
Garantía de 3 años – Herramientas 
eléctricas SLATE
Las herramientas eléctricas SLATE están 
cubiertas por una garantía de 3 años contra 
defectos de materiales y mano de obra en 
condiciones normales de uso. La garantía 
es válida a partir de la fecha de compra y 
se aplica únicamente a las herramientas 
adquiridas en distribuidores autorizados.

Qué está cubierto:
1.	 Defectos de materiales o mano de obra en 

condiciones normales de funcionamiento.
2.	 Sustitución o reparación de piezas 

defectuosas, a discreción de SLATE.
3.	 Costes de mano de obra relacionados 

con las reparaciones en garantía.
Lo que no está cubierto:
Esta garantía no cubre los daños resultantes de:
1.	 Mal uso, uso inadecuado o funcionamiento 

fuera del propósito previsto.
2.	 Daños visibles causados por caídas, 

impactos o maltrato físico.
3.	 Daños por agua o cualquier 

exposición a líquidos.
4.	 Sobrecarga de la herramienta por 

encima de su capacidad nominal.
5.	 Reparaciones, desmontajes o 

modificaciones no autorizados.
6.	 Desgaste normal.
Baterías:
Las baterías SLATE no están 
cubiertas por la garantía si: 
•	 No han sido cargadas o almacenadas de 

acuerdo con las instrucciones de uso.
•	 Están visiblemente dañados (por ejemplo, 

agrietados, abollados o hinchados).
•	 La falla se debe a negligencia, uso incorrecto 

u otro daño causado por el usuario.
•	 Se requiere prueba de compra para todas las 

reclamaciones de garantía. Esta garantía se aplica 
solo al comprador original y no es transferible.

•	 Para asistencia de garantía, por favor 
contacte a su distribuidor local de SLATE.
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FR Souffleur de feuilles
INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS ÉLECTRIQUES 

� Avertissement ! Lisez tous les avertissements de sécurité et instructions.

Il est important de lire, comprendre et suivre ces instructions attentivement avant 
l'utilisation de l'outil. Les instructions sont fournies pour votre sécurité et celle des autres. 
Ils vous permettent d'utiliser l'outil pendant longtemps sans aucun problème.
L'outil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes, y compris des enfants, ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et 
de connaissances, à moins qu'elles ne soient supervisées ou formées par une personne 
responsable de leur sécurité. NE PAS permettre aux enfants de jouer avec l'outil. Le nettoyage 
et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

IMPORTANT : Lire attentivement avant utilisation et conserver pour référence future.

APERÇU DU PRODUIT
1. Poignée principale
2. Déclencheur de commutateur
3. Conduit d'air
4. Tuyau de soufflage supérieur
5. Abaisser le tuyau de soufflage

1

2

3
4

5

Instructions
a.	 Lisez attentivement les 

instructions. Familiarisez-vous 
avec le fonctionnement et la 
bonne utilisation de l'outil.

b.	 Ne permettez pas aux enfants ou à 
toute personne qui ne connaît pas ces 
instructions d'effectuer l'utilisation 
de l'outil. Les réglementations locales 
peuvent limiter l'âge de l'opérateur.

c.	 Notez que l'opérateur ou 
l'utilisateur est responsable des 
accidents ou des dangers pour 
d'autres personnes ou biens.

Préparation 
a.	 Utilisez une protection auditive et des 

lunettes de sécurité en tout temps 

lorsque l'outil est en utilisation.
b.	 Portez toujours des chaussures 

robustes et un pantalon long. 
N'utilisez pas l'appareil pieds nus 
ou avec des sandales ouvertes. 
Évitez les vêtements amples ou les 
cordons ou attaches pendants.

c.	 Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux qui pourraient être 
aspirés dans l'orifice d'aspiration. 
Éloignez les cheveux longs 
des bouches d'aération.

d.	 Utilisez l'outil dans la position 
recommandée et uniquement 
sur une surface ferme et plane.

e.	 N'utilisez pas l'outil sur des surfaces 
pavées ou en gravier où le matériau 
éjecté pourrait causer des blessures.
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f.	 Effectuez toujours une inspection 
visuelle avant utilisation pour vous 
assurer que les boulons et les 
fixations sont serrés, que le boîtier 
est intact et que les protections 
sont en place. Remplacez les 
pièces usées ou endommagées 
et les étiquettes illisibles.

g.	 Ne jamais faire fonctionner 
l'outil lorsque des personnes, en 
particulier des enfants, ou des 
animaux sont à proximité.

Fonctionnement
a.	 Assurez-vous que la prise d'air est 

vide avant de démarrer l'outil.
b.	 Gardez votre visage et votre 

corps éloignés de la prise d'air.
c.	 Ne laissez pas les mains, d'autres 

parties du corps ou des vêtements 
entrer dans la prise d'air, le 
conduit d'air ou à proximité 
de toute pièce mobile.

d.	 Tenez-vous systématiquement 
bien campé et en équilibre. 
Évitez une posture anormale.

e.	 Ne vous tenez pas dans 
la zone d'éjection lors du 
fonctionnement de l'outil.

f.	 Faites extrêmement attention lors 
de l'utilisation de l'outil pour vous 
assurer qu'aucun morceau de métal, 
pierre, bouteille, canette ou autre 
objet étranger ne soit introduit.

g.	 Éteignez immédiatement 
l'outil et attendez qu'il s'arrête 
complètement si le mécanisme 
de coupe heurte un objet étranger 
ou si la machine commence à 
émettre des bruits ou des vibrations 
inhabituels. Retirez la batterie et :

	 I. Vérifiez les dommages
	 II. Remplacez ou réparez les 

pièces endommagées
III. Vérifiez les pièces desserrées 

et serrez-les
h.	 Ne laissez pas le matériau traité 

s'accumuler dans la zone d'éjection.

i.	 Éteignez l'outil et retirez la 
batterie si l'outil est obstrué 
avant de dégager les débris.

j.	 N'utilisez jamais l'outil avec des 
dispositifs de protection défectueux 
ou sans dispositifs de sécurité.

k.	 Gardez l'outil exempt de débris et 
d'autres accumulations pour éviter les 
dommages ou un éventuel incendie.

l.	 Ne transportez pas l'outil 
pendant son fonctionnement.

m.	 Arrêtez l'outil et retirez la batterie. 
Assurez-vous que toutes les pièces 
mobiles sont complètement arrêtées :

	 – chaque fois que vous laissez 
l'outil sans surveillance

	 – avant de dégager un blocage 
ou des tuyaux obstrués

	 – avant une inspection, un 
nettoyage ou un entretien

n.	 Ne penchez pas l'outil 
lorsqu'il est allumé.

Gardez toujours votre équilibre pour 
maintenir une position sûre, surtout sur 
les pentes. Marchez, ne courez pas.
Ne touchez pas les pièces mobiles tant que 
l'outil n'est pas déconnecté de l'alimentation 
électrique et que les pièces mobiles ne 
se sont pas complètement arrêtées.
N'utilisez jamais l'outil par mauvais temps, 
surtout s'il y a un risque d'orage.
Gardez les entrées d'air libres 
de tout objet étranger.
Utilisez le produit uniquement à la lumière 
du jour ou dans un espace bien éclairé.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
a.	 Lors de l'arrêt de l'outil pour service, 

inspection, stockage ou changement 
d'accessoires, éteignez la source 
d'alimentation, retirez la batterie et 
assurez-vous que toutes les pièces 
mobiles sont exemptes d'objets 
étrangers. Laissez l'outil refroidir 
avant l'inspection ou le réglage.

b.	 Gardez l'outil dans un endroit sec et 
sûr, hors de la portée des enfants.

c.	 Laissez toujours l'outil refroidir 
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avant de le ranger.
d. 	 Pour des raisons de sécurité, 

remplacez les pièces usées ou 
endommagées en utilisant 
uniquement des pièces de 
rechange et accessoires d'origine.

Lisez les instructions d’operation pour le 
chargeur avant de charger la batterie.
a.	 N'exposez pas le chargeur à la 

pluie ou à l'humidité. L'eau entrant 
dans le chargeur augmente le 
risque de choc électrique.

b.	 Utilisez uniquement les chargeurs 
fournis par le fabricant. L'utilisation 
de chargeurs autres que ceux 
spécifiés par le fabricant peut 
entraîner un risque d'incendie.

c.	 N'utilisez pas le chargeur fourni pour 
charger d'autres batteries. Le chargeur 
est uniquement adapté à la charge 
de batteries lithium-ion avec une 
tension nominale spécifique. Charger 
des batteries qui ne conviennent 
pas à l'outil peut entraîner un 
incendie ou une explosion.

d.	 Gardez le chargeur propre. La 
saleté peut créer un risque 
de choc électrique.

e.	 Vérifiez le chargeur, le câble et la 
prise chaque fois que vous utilisez 
l'outil. N'ouvrez jamais et n'essayez 
jamais de réparer le chargeur vous-
même. N'utilisez jamais le chargeur 
avec des pièces défectueuses. Faites 
réparer le chargeur uniquement 
par une personne qualifiée et 
autorisée. Les chargeurs, câbles et 
prises endommagés augmentent 
le risque de choc électrique.

f.	 N'utilisez jamais l'outil à proximité 
immédiate de matériaux 
inflammables (papier, déchets, etc.) 
pour réduire le risque d'incendie dû 
à la surchauffe. Cela évitera le risque 
d'incendie dû à la surchauffe.

g.	 Une utilisation incorrecte du chargeur 
peut entraîner une fuite de liquide 

de batterie. Il est important de ne pas 
entrer en contact avec le liquide de 
batterie de quelque manière que ce 
soit. Si vous entrez accidentellement 
en contact avec le liquide de batterie, 
rincez soigneusement la zone 
affectée. Si le liquide de batterie 
entre en contact avec les yeux, 
consultez un médecin. Le liquide de 
batterie peut causer des irritations 
ou des brûlures de la peau.

h.	 N'ouvrez jamais le chargeur. 
Ouvrir le chargeur peut 
entraîner un choc électrique.

i.	 Protégez l'outil contre la chaleur 
ainsi que d'une exposition 
prolongée au soleil et au feu. 
Il y a un risque d'explosion.

j.	 Ne pas court-circuiter la batterie. 
Il y a un risque d'explosion. En 
cas d'utilisation incorrecte ou de 
dommage à l'outil, des vapeurs 
peuvent s'échapper de la batterie. En 
cas de malaise, fournir de l'air frais et 
consulter un médecin. Les vapeurs 
peuvent affecter les voies respiratoires.

k.	 Ne pas utiliser le chargeur sur une 
surface inflammable (par exemple, 
papier, textiles, etc.). Il y a un 
risque d'incendie dû à la chaleur 
générée pendant la charge.

l.	 Si le cordon d'alimentation de cet outil 
est endommagé, il doit être remplacé 
par l'agent de service du fabricant 
ou une personne de qualification 
similaire afin d'éviter tout danger.

m.	 ATTENTION : Les enfants de plus de 
8 ans peuvent utiliser le chargeur de 
batterie uniquement sous surveillance. 
Des instructions adéquates doivent 
être fournies pour l'utilisation sûre 
du chargeur de batterie par l'enfant, 
en précisant clairement qu'il ne 
s'agit pas d'un jouet et qu'il ne 
doit pas être utilisé pour jouer.

n.	 Ne pas demander à l'enfant de 
charger ou de tenter de charger 
des batteries non rechargeables 
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en raison du risque d'explosion.
o.	 Le chargeur de batterie doit être 

vérifié régulièrement pour détecter 
tout dommage, en particulier au 
niveau du câble, de la prise et du 
boîtier. Si le chargeur de batterie 
est endommagé, ne pas l'utiliser 
avant qu'il ne soit réparé.

EXIGENCES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES 
POUR LE CHARGEUR
1.	 Vérifiez les données indiquées sur la 

plaque signalétique du chargeur de 
batterie pour vous assurer qu'elles 
sont correctes. Connectez le chargeur 
de batterie à une alimentation 
électrique correspondant à la tension 
spécifiée sur la plaque signalétique. 
Ne connectez jamais le chargeur 
à une alimentation électrique 
avec une tension différente.

2.	 Protégez le chargeur de batterie et 
son câble des dommages et des arêtes 
vives. Faites réparer immédiatement 
les câbles endommagés par 
un électricien qualifié.

3.	 N'utilisez le chargeur de batterie 
que dans un environnement sec 
et à une température ambiante 
comprise entre 10 °C et 40 °C.

4.	 Ne laissez pas le chargeur de batterie 
dans des endroits où la température 
peut atteindre 50 °C. En particulier, 
ne laissez pas le chargeur de batterie 
dans une voiture garée au soleil.

5.	 N'examinez pas le connecteur de 
charge avec des objets conducteurs. 
Il existe un risque de choc électrique 
ou de mort par électrocution.

6.	 Ce chargeur n'est pas destiné à 
une utilisation autre que la charge 
de batteries rechargeables. Toute 
autre utilisation peut entraîner 
un incendie, un choc électrique 

ou la mort par choc électrique.
7.	 Afin d'éviter d'endommager la 

fiche ou le câble, débranchez 
l'outil de l'alimentation en tirant 
sur la fiche et non sur le câble.

8.	 Faites attention à la position du 
câble pour vous assurer qu'il n'est 
pas piétiné, trébuché ou autrement 
endommagé ou soumis à une tension 
lorsque la batterie est en charge.

Le chargeur possède des fentes de 
ventilation en haut et en bas du 
boîtier. Ne placez rien sur le chargeur 
et ne placez pas le chargeur de 
manière à bloquer les fentes de 
ventilation, ce qui pourrait entraîner 
une surchauffe du chargeur. 
Gardez le chargeur propre.

10.	 Ne démontez pas le chargeur. 
Emmenez-le dans un centre de service 
agréé si une réparation est nécessaire. 
Un assemblage incorrect peut 
entraîner un choc électrique, la mort 
par choc électrique ou un incendie.

11.	 Pour réduire le risque de choc 
électrique, débranchez le chargeur de 
l'alimentation avant de le nettoyer.

INSTRUCTIONS DE 
SÉCURITÉ POUR LA BATTERIE 
a.	 Ne pas ouvrir la batterie. Il y a 

un risque de courts-circuits.
b.	 Gardez la batterie à l'écart de la 

chaleur (exposition prolongée au 
soleil), du feu, de l'eau et de l'humidité. 
Il y a un risque d'explosion.

c.	 Ne pas court-circuiter la batterie. 
Il y a un risque d'explosion.

d.	 Si la batterie est endommagée 
ou si elle est utilisée de manière 
incorrecte, des vapeurs peuvent être 
libérées. Aérez la pièce et consultez 
un médecin si des symptômes 
apparaissent. Les vapeurs peuvent 
irriter les voies respiratoires.
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e.	 Si la batterie est défectueuse, 
du liquide peut fuir et entrer en 
contact avec les composants 
environnants. Vérifiez toutes les 
pièces affectées. Nettoyez ou 
remplacez ces pièces si nécessaire.

f.	 Utilisez uniquement la batterie avec 
l'outil. De cette façon, la batterie 
peut être protégée d'une condition 
de surcharge dangereuse.

g. 	 Utilisez uniquement des batteries 
d'origine. Si d'autres batteries 
sont utilisées, telles que des 
batteries contrefaites, des 
batteries reconditionnées ou des 
batteries d'autres marques, il y a 
un risque de blessures corporelles 
et de dommages matériels dus 
à l'explosion des batteries.

h.	 Ne stockez la batterie que dans une 
plage de température de 10 °C à 25 
°C. Par conséquent, ne laissez pas la 
batterie dans la voiture pendant l'été.

EXIGENCES DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES 
POUR LA BATTERIE
1.	 La batterie fournie avec l'outil sans 

fil n'est pas chargée. La batterie 
doit être chargée avant d'utiliser 
l'outil pour la première fois.

2.	 Le niveau de charge de la batterie 
diminue même si elle n'est pas en 
utilisation. Il est donc recommandé de 
recharger la batterie régulièrement, 
par exemple tous les quatre à six mois.

3.	 Assurez-vous que la batterie ne soit 
jamais complètement déchargée. 
Cela peut causer des dommages.

4.	 Charger la batterie en temps voulu 
contribue à une longue durée de 
vie. Vous devrez recharger la batterie 
si vous remarquez que l'outil sans 
fil commence à mal fonctionner.

5.	 Évitez le contact avec les piles qui 

fuient. En cas de contact accidentel, 
laver la zone de peau affectée avec 
de l'eau et du savon. Si de l'acide de 
batterie entre en contact avec vos 
yeux, rincez-les à l'eau claire pendant 
au moins dix minutes et consultez 
un médecin immédiatement. 
Neutralisez toutes les autres zones 
affectées avec un acide doux, comme 
du jus de citron ou du vinaigre.

6.	 Assurez-vous que les bornes de la 
batterie ne soient pas en contact 
avec d'autres objets métalliques 
tels que des clous ou des vis. Il y 
a un risque de courts-circuits.

7.	 La batterie devient chaude lors de 
son utilisation prolongée. Laissez 
la batterie refroidir à température 
ambiante avant de commencer 
le processus de chargement.

INFORMATIONS 
SUPPLÉMENTAIRES 
SUR LA SÉCURITÉ

 
�Familiarisez-vous avec toutes 
les parties de l'outil et son bon 
fonctionnement avant utilisation. En 
cas d'urgence, assurez-vous de pouvoir 
éteindre l'outil immédiatement. Une 
utilisation incorrecte de l'outil peut 
entraîner des blessures graves.

•	 Ne laissez pas les enfants utiliser l'outil. 
Les lois et réglementations locales 
peuvent exiger un âge minimum pour 
l'utilisation de ce produit. De même, les 
personnes qui ne sont pas entièrement 
familières avec le manuel ne devraient 
pas faire fonctionner l'outil.

•	 Utilisez l'outil uniquement à 
la lumière du jour ou sous un 
bon éclairage artificiel.

•	 Faites attention aux fenêtres 
ouvertes, aux enfants et aux 
animaux de compagnie.

•	 Arrêtez de travailler s'il y a des enfants 
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ou des animaux de compagnie à 
proximité, car le matériau soufflé peut 
être projeté dans leur direction.

•	  Gardez une distance de sécurité d'au 
moins 5 mètres autour de vous.

•	 Ne mettez pas l'outil en marche 
lorsqu'il est tenu à l'envers ou lorsqu'il 
n'est pas en position de travail.

•	 Pendant le fonctionnement, ne 
pointez pas l'outil vers des personnes, 
en particulier ne dirigez pas le flux 
d'air vers les yeux ou les oreilles.

•	 Familiarisez-vous avec votre 
environnement et soyez conscient 
des dangers potentiels qui 
peuvent ne pas être audibles 
pendant que vous travaillez.

•	 Assurez-vous d'avoir une position stable 
lorsque vous travaillez, surtout sur les pentes.

•	 Marchez à un rythme de 
marche, ne courez pas.

•	 Inspectez soigneusement la zone à 
nettoyer et retirez tous les fils, pierres, 
canettes et autres objets étrangers.

•	 Gardez les doigts et les pieds à l'écart 
de la prise d'air et de la turbine.

•	 Risque de blessure par des pièces 
mobiles et des débris éjectés.

•	 Utilisez l'outil uniquement lorsqu'il 
est entièrement assemblé.

•	 Utilisez uniquement des pièces de 
rechange et accessoires approuvés 
par notre centre de service.

Coupez l'outil :
•	 Lorsque vous n'utilisez pas 

l'outil, le transportez ou le 
laissez sans surveillance ;

•	 Lorsque vous effectuez des travaux 
de nettoyage ou de maintenance, ou 
lorsque vous changez d'accessoires ;

•	 Après contact avec des 
objets étrangers ou après 
une vibration anormale.

•	 Gardez toutes les entrées d'air de 
refroidissement dégagées de débris.

Que faire en cas d'accident
•	 Utilisez ce manuel pour vous 

familiariser avec l'utilisation de ce 
produit, mémorisez les consignes 
de sécurité et assurez-vous de 
les suivre. Cela aide à éviter 
les risques et les dangers.

a. Soyez toujours vigilant lors de 
l'utilisation de ce produit, afin de 
pouvoir reconnaître les dangers 
tôt et agir. Une action rapide peut 
prévenir des blessures graves 
et des dommages matériels.

b. Si le produit fonctionne mal, éteignez-
le immédiatement et retirez la 
batterie ou débranchez le chargeur. 
Faites-le vérifier et, si nécessaire, 
réparer par un professionnel qualifié 
avant de l'utiliser à nouveau.

RESTRICTIONS
Même si vous utilisez cet outil électrique 
correctement, certains risques résiduels ne 
peuvent pas être exclus. Les dangers suivants 
peuvent être associés à la construction de l'outil :
•	 Dommages aux poumons 

si un masque de protection 
approprié n'est pas porté.

•	 Dommages auditifs si une protection 
auditive n'est pas portée.

•	 Dommages à la santé causés 
par les vibrations main-bras 
lorsque l'outil est utilisé pendant 
de longues périodes et n'est pas 
correctement utilisé et entretenu.

AVERTISSEMENT : Cet outil électrique génère 
un champ électromagnétique pendant le 
fonctionnement. Dans certaines circonstances, 
ce champ peut affecter activement ou 
passivement les implants médicaux. Pour 
réduire le risque de blessure grave ou 
mortelle, nous recommandons aux personnes 
avec des implants médicaux de consulter 
leur médecin et le fabricant de l'implant 
médical avant de faire fonctionner l'outil.

SOUFFLEUR DE FEUILLES INSTRUCTIONS D’OPÉRATION 57



SYMBOLES
Ces symboles sont utilisés dans ce manuel. 
La fonction des icônes est expliquée 
dans les descriptions suivantes : 

�Symbole d'avertissement avec des 
informations sur la prévention des blessures 
corporelles ou des dommages matériels.

Lisez attentivement les 
instructions de fonctionnement 
et assurez-vous de bien 
comprendre les instructions 
avant d'utiliser le produit.
 Veuillez conserver ces instructions 
pour toute référence ultérieure.

Attention : Lisez les instructions 
d’opération attentivement.

Risque de blessure par 
des matériaux éjectés.
Éloignez les spectateurs 
de la zone de danger.

Risque de blessure par la 
turbine rotative. Gardez les 
mains éloignées de la turbine.

N'exposez pas l'outil à l'humidité.

Portez une protection 
oculaire et auditive.

Portez un masque anti-
poussière/masque respiratoire.

Ce produit est conforme aux 
directives et réglementations 
de l'UE applicables.

Éliminez-le comme 
déchet électrique.

Utilisation prévue
Le souffleur de feuilles sans fil est conçu 
pour rassembler ou enlever les feuilles ou 
les déchets de jardin généraux tels que 
les coupures de gazon dans des zones 
difficiles d'accès. Le produit est destiné à 
une utilisation privée uniquement et n'est 
pas adapté à une utilisation commerciale, 
professionnelle ou industrielle. Toute 
autre utilisation est expressément exclue 
et est considérée comme une utilisation 
impropre. Le fabricant ou le revendeur ne 
sera pas responsable des blessures, pertes 
ou dommages causés par l'utilisation 
impropre ou incorrecte de ce produit.

�N'exposez pas la batterie à des conditions 
extrêmes telles que la chaleur ou les 
chocs. Risque de blessure par fuite de 
liquide électrolytique. En cas de contact 
avec les yeux ou la peau, rincez les zones 
affectées avec de l'eau ou un agent 
neutralisant et consultez un médecin. 
�Ne chargez la batterie que dans 
une pièce sèche. Le boîtier de la 
batterie doit être propre et sec avant 
de connecter le chargeur. Risque 
de blessure par choc électrique.
�Utilisez uniquement avec le chargeur 
d'origine fourni. Assurez-vous que l'outil ne 
soit pas chargé en continu pendant plus 
de 5 heures. Si vous chargez la batterie 
pendant une longue période, la batterie 
et l'outil peuvent être endommagés et 
vous utiliserez une puissance inutile. 
Pour cette raison, la garantie n'est 
pas valable en cas de surcharge.

•	 Chargez la batterie avant de 
l'utiliser pour la première fois. 
Ne chargez pas la batterie plus 
d'une fois en peu de temps.

•	 Rechargez la batterie si l'outil 
fonctionne trop lentement.

•	 Si l'outil fonctionne pendant une 
période nettement plus courte 
que d'habitude malgré la charge, 
cela indique que la batterie est 
usée et doit être remplacée.

•	 Utilisez uniquement une batterie 
58 SOUFFLEUR DE FEUILLESINSTRUCTIONS D’OPÉRATION



de remplacement d'origine. Celle-
ci peut être obtenue auprès de 
votre centre de service agréé.

•	 Dans tous les cas, respectez les consignes 
de sécurité pertinentes ainsi que les 
règlements et instructions relatifs à 
la protection de l'environnement.

•	 Les défauts causés par une utilisation 
incorrecte du produit ne sont 
pas couverts par la garantie.

TRAVAILLER AVEC L'OUTIL
�Utilisez uniquement l'outil avec le tube 
de soufflage correctement attaché.

•	 Pour de meilleurs résultats, utilisez 
le souffleur de feuilles sans fil à 
une distance de 5 à 10 cm du sol.

•	 Dirigez le flux d'air loin de vous. 
Faites attention à ne pas souffler des 
objets lourds et à ne pas blesser des 
personnes ou endommager des biens.

•	 Avant de souffler, utilisez un balai ou un râteau 
pour détacher les feuilles collées au sol.

•	 Dans des conditions très sèches, 
humidifiez légèrement la surface pour 
réduire la quantité de poussière.

INSTALLATION

INSTALLATION DU TUBE 
DE SOUFFLAGE
REMARQUE : Avant d'assembler le tuyau, 
assurez-vous que la batterie n'est pas 
insérée dans le produit et que l'interrupteur 
d'alimentation est en position d'arrêt.

•	 Poussez le tuyau de soufflage 
dans le conduit d'air.

•	 Tournez le tuyau de soufflage dans 
le sens antihoraire pour le verrouiller 
dans la rainure du conduit d'air et le 
tuyau de soufflage est fixé en place.

INSERTION DE LA BATTERIE
•	 Appuyez et maintenez le bouton 

de déverrouillage, puis insérez 
la batterie dans le support.

MISE EN MARCHE/ARRÊT
Déplacez le cadran de contrôle de 
vitesse vers la position « haut » pour 
allumer le souffleur de feuilles sans fil.
Tournez le cadran sur « 0 » pour 
éteindre le souffleur.
Pour augmenter la vitesse, tournez 
le cadran dans le sens horaire.
La plupart des souffleurs sont conçus pour 
fonctionner à basse vitesse plutôt qu'à haute 
vitesse. Le soufflage à haute vitesse est le 
meilleur choix pour les objets plus lourds 
tels que les gros débris ou le gravier.

NETTOYAGE, MAINTE-
NANCE ET STOCKAGE

�AVERTISSEMENT : Pour éviter des 
blessures graves, éteignez toujours 
le souffleur et retirez la batterie avant 
le nettoyage ou la maintenance.
�Faites effectuer toute réparation 
ou maintenance non décrite dans 
ce manuel par notre centre de 
service. Utilisez uniquement des 
pièces de rechange d'origine.
�Éteignez l'outil et retirez la batterie 
avant d'effectuer ces tâches.

Effectuez régulièrement les tâches de 
nettoyage et de maintenance suivantes. Cela 
garantit une longue durée de vie fiable.

Nettoyage
N’aspergez pas d’eau sur l’outil et ne 
l’immergez pas dans l’eau. Il y a un risque 
de choc électrique. Gardez les fentes 
de ventilation, le boîtier du moteur et la 
poignée de l’outil propres. Pour ce faire, 
utilisez un chiffon humide ou une brosse. 
N’effectuez pas d’utilisation de détergents 
ou de solvants. Cela pourrait causer des 
dommages irréparables à l’outil.
a.	 Gardez les fentes de ventilation 

exemptes de poussière et de débris 
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pour éviter que le souffleur de 
feuilles sans fil ne surchauffe.

b.	 Nettoyez régulièrement le souffleur 
avec un chiffon doux, de préférence 
après chaque utilisation. Si la saleté 
ne part pas, utilisez un chiffon doux 
humidifié avec de l’eau savonneuse.

c.	 N’utilisez jamais de solvants tels que 
l’essence, l’alcool ou les nettoyants à 
base d’ammoniaque pour nettoyer 
le souffleur. Ces solvants peuvent 
endommager les pièces en plastique.

Maintenance
Le souffleur de feuilles sans fil a été conçu 
pour fonctionner pendant une longue 
période avec un entretien minimal. Il n’y 
a pas de pièces réparables par l’utilisateur 
et le fonctionnement sûr continu dépend 
de l’entretien et du nettoyage régulier. Le 
souffleur de feuilles sans fil ne doit être 
réparé que par un centre de service agréé. 

Stockage
a.	 Retirez le bloc-batterie.
b. 	 Gardez le souffleur de feuilles sans 

fil dans un endroit stable et sûr, 
hors de la portée des enfants.

Gardez l’outil dans un endroit sec, sans poussière et 
hors de la portée des enfants. Retirez la batterie si l’outil 
doit être stocké pendant une période prolongée (par 
exemple, pendant l’hiver). Stockez la batterie uniquement 
partiellement chargée. Le niveau de charge doit être 
de 40-60% pendant le stockage à long terme.
 Pendant le stockage à long terme, vérifiez la charge 
de la batterie tous les 4 ou 6 mois et rechargez si 
nécessaire. Stockez la batterie à une température 
comprise entre 10 °C et 25 °C. Évitez le froid ou la 
chaleur extrêmes pendant le stockage pour éviter 
que la batterie ne perde en performance.

Élimination
Assurez-vous de respecter les réglementations 
locales lors de l'élimination du produit. Ne brûlez 
pas le produit. Les valeurs de mesure ont été 
déterminées conformément à EN 62841-2-11:2016

Conditions de garantie
Garantie de 3 ans – Outils électriques SLATE
Les outils électriques SLATE sont couverts par 
une garantie de 3 ans contre les défauts de 
matériaux et de fabrication dans le cadre d'une 
utilisation normale. La garantie est valable à 
partir de la date d'achat et ne s'applique qu'aux 
outils achetés auprès de revendeurs agréés.

Ce qui est couvert :
1.	 Les défauts de matériaux ou de 

fabrication dans des conditions 
normales de fonctionnement.

2.	 Le remplacement ou la réparation 
des pièces défectueuses, à 
la discrétion de SLATE.

3.	 Les frais de main-d'œuvre liés 
aux réparations sous garantie.

Ce qui n'est pas couvert :
Cette garantie ne couvre pas les 
dommages résultant de :
1.	 D’un mauvais fonctionnement, 

d’une utilisation inappropriée ou 
d’une utilisation non conforme 
à l’utilisation prévue.

2.	 Dommages visibles causés par une 
chute, un impact ou un abus physique.

3.	 Dommages causés par l'eau ou 
toute exposition à des liquides.

4.	 Surcharge de l'outil au-delà 
de sa capacité nominale.

5.	 Réparations, démontage ou 
modifications non autorisés.

6.	 Usure normale.
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Batteries :
Les batteries SLATE ne sont pas 
couvertes par la garantie si : 
•	 Elles n'ont pas été chargées ou stockées 

conformément aux instructions d’operation.
•	 Ils sont visiblement endommagés (par 

exemple, fissurés, bosselés ou gonflés).
•	 La défaillance est due à la négligence, à 

une utilisation incorrecte ou à d'autres 
dommages causés par l'utilisateur.

•	 Une preuve d'achat est requise 
pour toutes les réclamations de 
garantie. Cette garantie s'applique 
uniquement à l'acheteur d'origine 
et n'est pas transférable.

•	 Pour obtenir de l'aide concernant 
la garantie, veuillez contacter 
votre revendeur SLATE local.
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NL Bladblazer
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

�Waarschuwing! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.

Het is belangrijk om deze instructies zorgvuldig te lezen, te begrijpen en te volgen voordat u 
het gereedschap gebruikt. De instructies worden verstrekt voor uw eigen veiligheid en voor 
de veiligheid van anderen. Hierdoor kunt u het gereedschap langdurig zonder problemen 
gebruiken. Het gereedschap is niet ontworpen voor gebruik door personen, inclusief kinderen, 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of gebrek aan ervaring 
en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen van een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Laat kinderen NIET met het gereedschap spelen. Reiniging 
en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

BELANGRIJK: Lees zorgvuldig voor gebruik en bewaar voor toekomstig gebruik.

PRODUCTOVERZICHT
1. Hoofdhandvat
2. Schakelaar trekker
3. Luchtkanaal
4. Bovenste blaaspijp
5. Verlaag blaaspijp

1

2

3
4

5

Gebruiksaanwijzing
a.	 Lees de instructies zorgvuldig. Maak 

uzelf vertrouwd met de bediening en het 
correcte gebruik van het gereedschap.

b.	 Sta kinderen of iemand die niet 
bekend is met deze instructies niet 
toe om het gereedschap te gebruiken. 
Lokale regelgeving kan de leeftijd 
van de bediener beperken.

c.	 Houd er rekening mee dat de 
bediener of gebruiker verantwoordelijk 
is voor ongevallen of gevaren voor 
andere mensen of eigendommen.

Voorbereiding 
a.	 Gebruik altijd gehoorbescherming 

en een veiligheidsbril wanneer 

het gereedschap in gebruik is.
b.	 Draag altijd stevige schoenen en lange 

broeken. Bedien niet op blote voeten of 
met open sandalen. Vermijd losse kleding 
of bungelende koorden of stropdassen.

c.	 Draag geen losse kleding of sieraden 
die in de zuigopening kunnen 
worden getrokken. Houd lang haar 
uit de buurt van luchtroosters.

d.	 Bedien het gereedschap in de 
aanbevolen positie en alleen op 
een stevige, vlakke ondergrond.

e.	 Bedien het gereedschap niet op 
verharde of grindoppervlakken 
waar uitgeworpen materiaal 
letsel kan veroorzaken.

f.	 Voer altijd een visuele inspectie uit 
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voor gebruik om ervoor te zorgen dat 
bouten en bevestigingen vastzitten, 
de behuizing onbeschadigd is en 
beschermkappen op hun plaats zitten. 
Vervang versleten of beschadigde 
onderdelen en onleesbare labels.

g.	 Bedien het gereedschap nooit 
wanneer er mensen, vooral kinderen, 
of dieren in de buurt zijn.

Bediening
a.	 Zorg ervoor dat de inlaatopening vrij 

is voordat u het gereedschap start.
b.	 Houd uw gezicht en lichaam uit de 

buurt van de luchtinlaatopening.
c.	 Laat geen handen, andere 

lichaamsdelen of kleding in de 
inlaatopening, het luchtkanaal of de 
nabijheid van bewegende delen komen.

d.	 Blijf te allen tijde goed staan en in 
evenwicht. Vermijd abnormale houdingen.

e.	 Sta niet in het uitwerpgebied tijdens 
de bediening van het gereedschap.

f.	 Wees uiterst voorzichtig bij het 
gebruik van het gereedschap 
om te voorkomen dat metalen 
stukken, stenen, flessen, blikjes 
of andere vreemde voorwerpen 
worden aangezogen.

g.	 Schakel het gereedschap 
onmiddellijk uit en wacht tot 
deze volledig tot stilstand is 
gekomen als het snijmechanisme 
een vreemd voorwerp raakt of 
als de machine ongebruikelijke 
geluiden of trillingen begint te 
maken. Verwijder de batterij en:

	 I. Controleer op schade
	 II. Vervang of repareer 

beschadigde onderdelen
III. Controleer op losse onderdelen 

en draai ze vast
h.	 Laat geen verwerkt materiaal 

ophopen in het uitwerpgebied.
i.	 Schakel het gereedschap uit 

en verwijder de batterij als 
het gereedschap verstopt is 

voordat u puin verwijdert.
j.	 Gebruik het gereedschap nooit met 

defecte beschermingsmiddelen of 
zonder veiligheidsvoorzieningen.

k.	 Houd het gereedschap vrij van puin 
en andere ophopingen om schade 
of brandgevaar te voorkomen.

l.	 Vervoer het gereedschap niet 
terwijl deze in gebruik is.

m.	 Stop het gereedschap en verwijder 
de batterij. Zorg ervoor dat alle 
bewegende delen volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

	 – �wanneer u het gereedschap 
onbeheerd achterlaat

	 – �voordat u een verstopping of 
verstopte blaasbuizen opruimt

	 – �vóór inspectie, reiniging of 
onderhoudswerkzaamheden

n.	 Kantel het gereedschap niet 
terwijl het is ingeschakeld.

Houd altijd je evenwicht om een 
veilige houding te behouden, vooral 
op hellingen. Loop, niet rennen. Raak 
geen bewegende delen aan totdat het 
gereedschap is losgekoppeld van de 
stroomvoorziening en de bewegende 
delen volledig tot stilstand zijn gekomen.
Gebruik het gereedschap nooit bij 
slechte weersomstandigheden, vooral 
niet als er kans is op onweer. Houd 
luchtinlaten vrij van vreemde voorwerpen. 
Gebruik het product alleen bij daglicht 
of in een goed verlichte ruimte.

ONDERHOUD EN OPSLAG
a.	 Bij het stoppen van het gereedschap 

voor onderhoud, inspectie, opslag of het 
verwisselen van accessoires, schakel de 
stroombron uit, verwijder de batterij en 
zorg ervoor dat alle bewegende delen 
vrij zijn van vreemde voorwerpen. Laat 
het gereedschap afkoelen voordat 
u het inspecteert of aanpast.

b.	 Bewaar het gereedschap op een 
droge en veilige plaats buiten 
het bereik van kinderen.
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c.	 Laat het gereedschap altijd 
afkoelen voordat u het opbergt.

d. 	 Om veiligheidsredenen, vervang 
versleten of beschadigde onderdelen 
met Gebruik van alleen originele 
reserveonderdelen en accessoires.

Lees de gebruiksaanwijzing voor de 
oplader voordat u de batterij oplaadt.
a.	 Stel de oplader niet bloot aan regen 

of vocht. Water dat de oplader 
binnendringt, vergroot het risico 
op een elektrische schok.

b.	 Gebruik alleen opladers die door 
de fabrikant worden geleverd. Het 
gebruik van opladers anders dan 
die gespecificeerd door de fabrikant 
kan leiden tot brandgevaar.

c.	 Gebruik de meegeleverde lader niet 
om andere batterijen op te laden. 
De lader is alleen geschikt voor het 
opladen van lithium-ionbatterijen met 
een specifieke nominale spanning. 
Het opladen van batterijen die niet 
geschikt zijn voor het gereedschap 
kan leiden tot brand of explosie.

d.	 Houd de lader schoon. Vervuiling 
kan een risico op elektrische 
schokken veroorzaken.

e.	 Controleer de lader, kabel en stekker elke 
keer dat u het gereedschap gebruikt. 
Open of probeer de lader nooit zelf te 
repareren. Gebruik de lader nooit met 
defecte onderdelen. Laat de lader alleen 
repareren door een gekwalificeerd, 
bevoegd persoon. Beschadigde 
laders, kabels en stekkers verhogen 
het risico op elektrische schokken.

f.	 Gebruik het gereedschap nooit in 
de directe nabijheid van brandbare 
materialen (papier, afval, enz.) om het 
risico op brand door oververhitting 
te verminderen. Dit voorkomt het 
risico op brand door oververhitting.

g.	 Onjuist gebruik van de lader kan leiden 
tot lekkage van batterijvloeistof. Het 
is belangrijk dat u op geen enkele 

manier in contact komt met de 
batterijvloeistof. Als u per ongeluk in 
contact komt met batterijvloeistof, 
spoel het getroffen gebied grondig. 
Als de batterijvloeistof in contact komt 
met de ogen, raadpleeg dan een 
arts. Batterijvloeistof kan huidirritatie 
of brandwonden veroorzaken.

h.	 Open de lader nooit. Het openen van de 
lader kan leiden tot elektrische schokken.

i.	 Bescherm het gereedschap tegen hitte 
en langdurige blootstelling aan zonlicht 
en vuur. Er is een risico op explosie.

j.	 Kortsluit de batterij niet. Er is een risico op 
explosie. Bij onjuist gebruik of beschadiging 
van het gereedschap kunnen dampen 
vrijkomen uit de batterij. Bij ongemak, zorg 
voor frisse lucht en raadpleeg een arts. 
Dampen kunnen de luchtwegen aantasten.

k.	 Gebruik de lader niet op een brandbaar 
oppervlak (bijv. papier, textiel, enz.). 
Er is brandgevaar door de warmte die 
tijdens het opladen wordt gegenereerd.

l.	 Als het netsnoer van dit 
gereedschap beschadigd is, moet 
het vervangen worden door de 
servicevertegenwoordiger van de 
fabrikant of een soortgelijk vakbekwaam 
persoon, om gevaar te voorkomen.

m.	 LET OP: Kinderen ouder dan 8 jaar 
mogen de batterijoplader alleen onder 
toezicht gebruiken. Er moeten adequate 
instructies worden gegeven voor het 
veilige Gebruik van de batterijoplader 
door het kind, waarbij duidelijk wordt 
gemaakt dat het geen speelgoed is en 
niet voor spel gebruikt mag worden.

n.	 Instrueer het kind niet om niet-
oplaadbare batterijen op te 
laden of te proberen op te laden 
vanwege het risico op explosie.

o.	 De batterijoplader moet regelmatig 
worden gecontroleerd op schade, 
vooral aan de kabel, stekker en 
behuizing. Als de batterijoplader 
beschadigd is, Gebruik hem 
niet totdat hij is gerepareerd.
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AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSEISEN 
VOOR DE LADER
1.	 Controleer de gegevens op het 

typeplaatje van de batterijoplader om 
ervoor te zorgen dat deze correct zijn. 
Sluit de batterijoplader aan op een 
stroomvoorziening die overeenkomt 
met de spanning die op het typeplaatje 
is aangegeven. Sluit de lader nooit 
aan op een stroomvoorziening 
met een andere spanning.

2.	 Bescherm de batterijoplader en 
de kabel tegen schade en scherpe 
randen. Laat beschadigde kabels 
onmiddellijk repareren door een 
gekwalificeerde elektricien.

3.	 Gebruik de batterijoplader alleen 
in een droge omgeving en bij 
een omgevingstemperatuur 
tussen 10 °C en 40 °C.

4.	 Laat de batterijoplader niet op plaatsen 
liggen waar de temperatuur 50 °C 
kan bereiken. Laat de batterijoplader 
vooral niet in een auto liggen die 
in de zon geparkeerd staat.

5.	 Onderzoek de oplaadconnector niet 
met geleidende voorwerpen. Er is 
een risico op elektrische schok of 
overlijden door elektrische schok.

6.	 Deze oplader is niet bedoeld voor enig 
ander gebruik dan het opladen van 
oplaadbare batterijen. Elk ander gebruik 
kan resulteren in brand, elektrische schok 
of de dood door elektrische schok.

7.	 Om schade aan de stekker of de kabel te 
voorkomen, koppel het gereedschap los 
van de stroomvoorziening door aan de 
stekker te trekken en niet aan de kabel.

8.	 Let op de positie van de kabel om 
ervoor te zorgen dat deze niet 
wordt betreden, erover gestruikeld 
of anderszins beschadigd of onder 
spanning komt te staan wanneer 
de batterij wordt opgeladen.

9. De oplader heeft ventilatiesleuven 
aan de boven- en onderkant van de 
behuizing. Plaats niets bovenop de 

oplader en plaats de oplader niet op 
een manier die de ventilatiesleuven 
blokkeert en ervoor zorgt dat de oplader 
oververhit raakt. Houd de lader schoon.

10.	 Demonteer het oplader niet. 
Breng het naar een erkend 
servicecentrum als reparatie nodig 
is. Onjuiste montage kan leiden tot 
elektrische schokken, overlijden door 
elektrische schokken of brand.

11.	 Om het risico op elektrische 
schokken te verminderen, haal 
de oplader uit het stopcontact 
voordat u gaat schoonmaken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR DE BATTERIJ 
a.	 Open de batterij niet. Er is een 

risico op kortsluiting.
b.	 Houd de batterij uit de buurt van hitte 

(langdurige blootstelling aan zonlicht), vuur, 
water en vocht. Er is een risico op explosie.

c.	 Kortsluit de batterij niet. Er is 
een risico op explosie.

d.	 Als de batterij beschadigd is of onjuist 
wordt gebruikt, kunnen dampen vrijkomen. 
Ventileer de ruimte en zoek medische 
hulp als er symptomen optreden. De 
dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

e.	 Als de batterij defect is, kan er vloeistof 
lekken en in contact komen met 
omliggende componenten. Controleer 
alle aangetaste onderdelen. Reinig of 
vervang deze onderdelen indien nodig.

f.	 Gebruik de batterij alleen met het 
gereedschap. Op deze manier kan 
de batterij worden beschermd tegen 
een gevaarlijke overlaadtoestand.

g. 	 Gebruik alleen originele batterijen. Als 
andere batterijen worden gebruikt, zoals 
namaakbatterijen, gereviseerde batterijen 
of batterijen van andere merken, is er een 
risico op persoonlijk letsel en materiële 
schade door exploderende batterijen.

h.	 Bewaar de batterij alleen binnen een 
temperatuurbereik van 10 °C tot 25 
°C. Laat de batterij daarom niet in 
de auto liggen tijdens de zomer.
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AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSEISEN 
VOOR DE BATTERIJ
1.	 De batterij die bij het snoerloze 

gereedschap wordt geleverd, is niet 
opgeladen. De batterij moet worden 
opgeladen voordat het gereedschap 
voor de eerste keer wordt gebruikt.

2.	 Het laadniveau van de batterij neemt 
af, zelfs als het niet in gebruik is. 
Het wordt daarom aanbevolen om 
de batterij regelmatig op te laden, 
bijvoorbeeld elke vier tot zes maanden.

3.	 Zorg ervoor dat de batterij nooit volledig 
ontladen is. Dit kan schade veroorzaken.

4.	 Het op tijd opladen van de batterij 
draagt bij aan een lange levensduur. 
U moet de batterij opladen als u 
merkt dat het snoerloze gereedschap 
slechter begint te presteren.

5.	 Vermijd contact met lekkende batterijen. 
In geval van accidenteel contact, was het 
aangetaste huidgebied met zeep en water. 
Als accuzuur in je ogen komt, spoel je ogen 
dan minstens tien minuten met schoon 
water en zoek onmiddellijk medische hulp. 
Neutraliseer alle andere getroffen gebieden 
met een mild zuur, zoals citroensap of azijn.

6.	 Zorg ervoor dat de accupolen niet in 
contact komen met andere metalen 
voorwerpen zoals spijkers of schroeven. 
Er is een risico op kortsluiting.

7.	 De batterij wordt heet wanneer deze 
gedurende lange perioden in gebruik is. Laat 
de batterij afkoelen tot kamertemperatuur 
voordat u het oplaadproces start.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSINFORMATIE

 
�Maak uzelf vertrouwd met alle onderdelen 
van het gereedschap en de correcte 
bediening voordat u het gebruikt. 
In geval van nood, zorg ervoor dat u 
het gereedschap onmiddellijk kunt 
uitschakelen. Het verkeerd gebruik van het 
gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

•	 Niet door kinderen laten gebruiken. 

Wetten en lokale voorschriften kunnen een 
minimumleeftijd vereisen voor het gebruik 
van dit product. Evenzo mogen personen 
die niet volledig vertrouwd zijn met de 
handleiding het gereedschap niet bedienen.

•	 Gebruik het gereedschap alleen bij 
daglicht of in goed kunstlicht.

•	 Let op open ramen, kinderen en huisdieren.
•	 Stop met werken als er kinderen of huisdieren 

in de buurt zijn, omdat weggeblazen materiaal 
in hun richting kan worden gegooid.

•	 Houd een veilige afstand van 
minstens 5 meter om je heen.

•	 Schakel het gereedschap niet in 
wanneer het ondersteboven wordt 
gehouden of niet in de werkpositie is.

•	 Tijdens de bediening, richt het 
gereedschap niet op mensen, richt de 
luchtstroom vooral niet op ogen of oren.

•	 Maak uzelf vertrouwd met uw omgeving 
en wees bewust van mogelijke gevaren 
die niet hoorbaar zijn terwijl u werkt.

•	 Zorg voor een stevige voet wanneer 
u werkt, vooral op hellingen.

•	 Loop in een wandeltempo, niet rennen.
•	 Inspecteer zorgvuldig het gebied dat moet 

worden schoongemaakt en verwijder alle draden, 
stenen, blikjes en andere vreemde voorwerpen.

•	 Houd vingers en voeten weg van 
de luchtinlaat en de waaier.

•	 Risico op letsel door bewegende 
delen en uitgeworpen puin.

•	 Gebruik het gereedschap alleen 
wanneer het volledig is gemonteerd.

•	 Gebruik alleen reserveonderdelen 
en accessoires die zijn goedgekeurd 
door ons servicecentrum.

Zet het gereedschap uit:
•	 Wanneer u het gereedschap 

niet gebruikt, het vervoert of 
onbeheerd achterlaat;

•	 Wanneer u schoonmaak- of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert, 
of wanneer u accessoires vervangt;

•	 Na contact met vreemde voorwerpen 
of na een abnormale trilling.

•	 Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil.
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Wat te doen in geval van een ongeval
•	 Gebruik deze handleiding om vertrouwd 

te raken met het gebruik van dit product, 
onthoud de veiligheidsinstructies 
en volg ze op. Dit helpt om risico's 
en gevaren te vermijden.

a.	 Wees altijd alert bij het gebruik van dit 
product, zodat u gevaren vroegtijdig 
kunt herkennen en actie kunt 
ondernemen. Snelle actie kan ernstig 
letsel en materiële schade voorkomen.

b.	 Als het product defect raakt, schakel 
het onmiddellijk uit en verwijder 
de batterij of trek de oplader uit het 
stopcontact. Laat het controleren 
en, indien nodig, repareren door 
een gekwalificeerde professional 
voordat u het opnieuw gebruikt.

BEPERKINGEN
Zelfs als u dit elektrisch gereedschap correct 
gebruikt, kunnen bepaalde rest risico's 
niet worden uitgesloten. De volgende 
gevaren kunnen verband houden met 
de constructie van het gereedschap:
•	 Schade aan de longen als er geen geschikt 

beschermend masker wordt gedragen.
•	 Gehoorbeschadiging als er geen goede 

gehoorbescherming wordt gedragen.
•	 Gezondheidsschade veroorzaakt door hand-

armtrillingen wanneer het gereedschap 
gedurende lange tijd wordt gebruikt en 
niet goed wordt bediend en onderhouden.

WAARSCHUWING: Dit elektrisch gereedschap 
genereert een elektromagnetisch veld 
tijdens de bediening. Onder bepaalde 
omstandigheden kan dit veld medische 
implantaten actief of passief beïnvloeden. 
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, raden we aan dat personen met 
medische implantaten hun arts en de fabrikant 
van het medische implantaat raadplegen 
voordat ze het gereedschap gebruiken.

SYMBOLEN
Deze symbolen worden in deze gebruiksaanwijzing 
gebruikt. De functie van de pictogrammen wordt 
in de volgende beschrijvingen uitgelegd: 

 
�Waarschuwing symbool met informatie 
over het voorkomen van persoonlijk 
letsel of schade aan eigendommen.

Lees de bedieningsinstructies 
zorgvuldig en zorg ervoor dat u 
de instructies begrijpt voordat u 
het product gebruikt.  Bewaar de 
instructies voor toekomstig gebruik.

Let op: Lees de 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig.

Risico op letsel door 
uitgeworpen materialen.
Houd omstanders weg van 
het waarschuwingsgebied.

Risico op letsel door de 
roterende waaier. Houd 
handen weg van de waaier.

Stel het gereedschap 
niet bloot aan vocht.

Draag oog- en oorbescherming.

Draag een stofmasker/
ademhalingsmasker.

Dit product voldoet aan de 
toepasselijke EU-richtlijnen 
en -voorschriften.

Afvoeren als elektrisch afval.
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Beoogd gebruik
De snoerloze bladblazer is ontworpen 
om bladeren of algemeen tuinafval zoals 
grasresten bijeen te blazen of te verwijderen 
uit moeilijk bereikbare gebieden. Het product 
is uitsluitend bedoeld voor privégebruik en is 
niet geschikt voor commercieel, professioneel 
of industrieel gebruik. Elk ander gebruik 
is uitdrukkelijk uitgesloten en wordt als 
oneigenlijk gebruik beschouwd. De fabrikant 
of dealer is niet aansprakelijk voor enig 
letsel, verlies of schade veroorzaakt door 
oneigenlijk of onjuist gebruik van dit product.

 
�Stel de batterij niet bloot aan extreme 
omstandigheden zoals hitte of 
schokken. Risico op letsel door lekkende 
elektrolytvloeistof. Bij contact met ogen 
of huid, spoel de getroffen gebieden 
met water of een neutraliserend 
middel en zoek medisch advies. 
 �Laad de batterij alleen op in een droge 
ruimte. De behuizing van de batterij 
moet schoon en droog zijn voordat 
de oplader wordt aangesloten. Risico 
op letsel door elektrische schok.

 �Gebruik alleen de originele oplader 
die is meegeleverd. Zorg ervoor dat 
het gereedschap niet langer dan 5 uur 
achtereen wordt opgeladen. Als u de 
batterij lange tijd oplaadt, kunnen de 
batterij en het gereedschap beschadigd 
raken en gebruikt u onnodig stroom. 
Om deze reden is de garantie niet 
geldig in geval van overladen.

•	 Laad de batterij op voordat u deze voor het 
eerst gebruikt. Laad de batterij niet meer 
dan één keer in een korte periode op.

•	 Laad de batterij opnieuw op als het 
gereedschap te langzaam werkt.

•	 Als het gereedschap aanzienlijk korter 
werkt dan normaal, ondanks dat het is 
opgeladen, duidt dit erop dat de batterij 
versleten is en moet worden vervangen.

•	 Gebruik alleen een originele 
vervangingsbatterij. Deze kan worden 
verkregen bij uw erkende servicecentrum.

•	 Houd in alle gevallen rekening met 
de relevante veiligheidsinstructies en 
de voorschriften en instructies met 
betrekking tot milieubescherming.

•	 Defecten veroorzaakt door onjuist 
gebruik van het product vallen 
niet onder de garantie.

WERKEN MET HET 
GEREEDSCHAP

�Gebruik het gereedschap alleen met 
de blaaspijp correct bevestigd.

•	 Voor de beste resultaten, gebruik 
de snoerloze bladblazer op een 
afstand van 5–10 cm van de grond.

•	 Richt de luchtstroom van u af. Wees 
voorzichtig om geen zware voorwerpen 
weg te blazen en mensen te verwonden 
of eigendommen te beschadigen.

•	 Gebruik voor het blazen een bezem 
of hark om bladeren die aan de 
grond vastzitten los te maken.

•	 Bevochtig het oppervlak lichtjes in 
zeer droge omstandigheden om de 
hoeveelheid stof te verminderen.

Montage

INSTALLATIE VAN DE BLAASPIJP
OPMERKING: Voordat u de pijp monteert, 
zorg ervoor dat de batterij niet in het 
product is geplaatst en dat de aan/
uit-schakelaar in de uit-stand staat.

•	 Duw de blaaspijp in het luchtkanaal.
•	 Draai de blaaspijp tegen de klok 

in om deze in de groef van het 
luchtkanaal te vergrendelen en 
de blaaspijp vast te zetten.
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DE BATTERIJ PLAATSEN
•	 Druk op de ontgrendelknop en 

houd deze ingedrukt, plaats 
vervolgens de batterij in de houder.

AAN/UIT
Zet de snelheidsregelknop in de 
'omhoog'-positie om de snoerloze 
bladblazer in te schakelen.
Draai de knop naar "0" om de 
blazer uit te schakelen.
Om de snelheid te verhogen, draait 
u de knop met de klok mee.
De meeste blazers zijn ontworpen om op 
lage snelheden te werken in plaats van op 
hoge snelheden. Blazen op hoge snelheid is 
de beste keuze voor zwaardere voorwerpen 
zoals grote stukken puin of grind.

REINIGING, ONDER-
HOUD EN OPSLAG

�WAARSCHUWING: Om ernstig letsel te 
voorkomen, schakelt u altijd de blazer uit 
en verwijdert u de batterij voordat u gaat 
reinigen of onderhoud gaat uitvoeren.
�Laat reparatie- of 
onderhoudswerkzaamheden die 
niet in deze handleiding worden 
beschreven uitvoeren door ons 
servicecentrum. Gebruik alleen 
originele reserveonderdelen.
�Schakel het gereedschap uit en verwijder 
de batterij voordat u deze taken uitvoert.

Voer de volgende reinigings- en 
onderhoudstaken regelmatig uit. Dit zorgt 
voor een lange en betrouwbare levensduur.

Reinigen
Gebruik geen water om het gereedschap 
te besproeien of onder te dompelen. Er 
is een risico op elektrische schok. Houd 
de ventilatiesleuven, de motorbehuizing 
en de handgreep van het gereedschap 
schoon. Gebruik hiervoor een vochtige 
doek of borstel. Gebruik geen reinigings- 
of oplosmiddelen. Dit kan onherstelbare 
schade aan het gereedschap veroorzaken.

a.	 Houd de ventilatiesleuven vrij van 
stof en vuil om te voorkomen dat de 
snoerloze bladblazer oververhit raakt.

b.	 Reinig de blazer regelmatig met 
een zachte doek, bij voorkeur 
na elk gebruik. Als het vuil niet 
loskomt, gebruik dan een zachte 
doek bevochtigd met zeepsop.

c.	 Gebruik nooit oplosmiddelen zoals 
benzine, alcohol of op ammoniak 
gebaseerde reinigingsmiddelen 
om de blazer schoon te maken. 
Deze oplosmiddelen kunnen de 
kunststof onderdelen beschadigen.

Onderhoud
De snoerloze bladblazer is ontworpen om 
gedurende lange tijd te functioneren met 
minimaal onderhoud. Er zijn geen onderdelen 
die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden en veilige bediening hangt 
af van onderhoud en regelmatige reiniging. 
De snoerloze bladblazer mag alleen worden 
gerepareerd door een erkend servicecentrum. 

Opslag
a.	 Verwijder de accu.
b. 	 Bewaar de snoerloze bladblazer 

op een stabiele en veilige plaats, 
buiten het bereik van kinderen.

Houd het gereedschap op een droge, stofvrije plaats 
en buiten het bereik van kinderen. Verwijder de accu 
als het gereedschap voor een langere periode moet 
worden opgeslagen (bijv. in de winter). Bewaar de 
accu alleen gedeeltelijk opgeladen. Het laadniveau 
moet 40-60% zijn tijdens langdurige opslag.
 Tijdens langdurige opslag, controleer de batterij elke 
4 of 6 maanden en laad indien nodig op. Bewaar de 
batterij bij een temperatuur tussen 10 °C en 25 °C. 
Vermijd extreme kou of hitte tijdens opslag om te 
voorkomen dat de batterij aan prestaties verliest.

Verwijdering
Zorg ervoor dat u de lokale voorschriften volgt 
bij het weggooien van het product. Verbrand 
het product niet. De meetwaarden zijn bepaald 
in overeenstemming met EN 62841-2-11:2016
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Garantievoorwaarden
3 Jaar Garantie – SLATE 
Elektrisch Gereedschap
Voor SLATE elektrisch gereedschap geldt 
een garantie van 3 jaar tegen materiaal- 
en fabricagefouten bij normaal gebruik. 
De garantie is geldig vanaf de datum van 
aankoop en geldt alleen voor gereedschap 
gekocht bij erkende retailers.

Wat wordt gedekt:
1.	 Materiaal- en fabricagefouten 

bij normale bediening.
2.	 Vervanging of reparatie van defecte 

onderdelen, naar goeddunken van SLATE.
3.	 Arbeidskosten in verband 

met garantiereparaties.

Wat wordt niet gedekt:
Deze garantie dekt geen schade als gevolg van:
1.	 Verkeerd gebruik, oneigenlijk gebruik 

of bediening buiten het beoogde doel.
2.	 Zichtbare schade veroorzaakt door 

vallen, stoten of fysiek misbruik.
3.	 Waterschade of blootstelling 

aan vloeistoffen.
4.	 Overbelasting van het gereedschap 

boven de nominale capaciteit.
5.	 Ongeoorloofde reparaties, 

demontage of wijzigingen.
6.	 Normale slijtage.

Batterijen:
SLATE batterijen vallen niet onder de garantie als: 
•	 Ze niet zijn opgeladen of opgeslagen 

volgens de gebruiksaanwijzing.
•	 Ze zijn zichtbaar beschadigd (bijv. 

gebarsten, gedeukt of opgezwollen).
•	 De storing is te wijten aan verwaarlozing, 

incorrect gebruik, of andere door de 
gebruiker veroorzaakte schade.

•	 Een aankoopbewijs is vereist voor alle 
garantieclaims. Deze garantie is alleen 
van toepassing op de oorspronkelijke 
koper en is niet overdraagbaar.

•	 Voor garantiehulp kunt u contact 
opnemen met uw lokale SLATE-dealer.
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PL Dmuchawa do liści
OGÓLNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE NARZĘDZI 
ELEKTRYCZNYCH 

�Ostrzeżenie! Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.

Ważne jest, aby dokładnie przeczytać, zrozumieć i przestrzegać tych instrukcji przed 
Zastosowaniem narzędzia. Instrukcje są podane dla twojego bezpieczeństwa i bezpieczeństwa 
innych. Dzięki nim można korzystać z narzędzia przez długi czas bez żadnych problemów.
Narzędzie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub bez doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują się one pod 
nadzorem lub zostały poinstruowane przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. NIE pozwalaj 
dzieciom bawić się narzędziem. Dzieci nie mogą czyścić i konserwować urządzenia bez nadzoru.

WAŻNE: Przeczytaj uważnie przed zastosowaniem i zachowaj do przyszłego wglądu.

PRZEGLĄD PRODUKTU
1. Główna rączka
2. Przełącznik spustu
3. Kanał powietrzny
4. Górna rura dmuchowa
5. Dolna rura dmuchowa

1

2

3
4

5

Instrukcje
a.	 Przeczytaj uważnie instrukcje. 

Zapoznaj się z obsługą i prawidłowym 
zastosowaniem narzędzia.

b.	 Nie pozwalaj dzieciom ani osobom, 
które nie są zaznajomione z tymi 
instrukcjami, na zastosowanie 
narzędzia. Lokalne przepisy 
mogą ograniczać wiek osoby 
odpowiedzialnej za obsługę.

c.	 Wskazówka! Operator lub użytkownik 
jest odpowiedzialny za wypadki lub 
zagrożenia dla innych osób lub mienia.

Przygotowanie 
a.	 Zawsze stosuj ochronę słuchu i 

okulary ochronne, gdy narzędzie 
jest w zastosowaniu.

b.	 Zawsze noś solidne buty i długie 
spodnie. Nie obsługuj boso ani 
w otwartych sandałach. Unikaj 
luźnej odzieży lub zwisających 
sznurków czy wstążek.

c.	 Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii, 
które mogą zostać wciągnięte do 
otworu ssącego. Trzymaj długie włosy 
z dala od otworów wentylacyjnych.

d.	 Obsługuj narzędzie w zalecanej pozycji 
i tylko na solidnej, równej powierzchni.

e.	 Nie obsługuj narzędzia na 
utwardzonych lub żwirowych 
powierzchniach, gdzie 
wyrzucony materiał mógłby 
spowodować obrażenia.

f.	 Zawsze przeprowadzaj wizualną 
inspekcję przed zastosowaniem, aby 
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upewnić się, że śruby i mocowania są 
dokręcone, obudowa jest nieuszkodzona, 
a osłony są na miejscu. Wymień zużyte lub 
uszkodzone części oraz nieczytelne etykiety.

g.	 Nigdy nie obsługuj narzędzia, 
gdy w pobliżu znajdują się ludzie, 
zwłaszcza dzieci, lub zwierzęta.

Obsługa
a.	 Upewnij się, że wlot 

powietrza jest pusty przed 
uruchomieniem narzędzia.

b.	 Trzymaj twarz i ciało z dala 
od wlotu powietrza.

c.	 Nie dopuszczaj, aby ręce, inne 
części ciała lub ubranie dostały 
się do wlotu powietrza, przewodu 
powietrznego lub w pobliże 
jakichkolwiek ruchomych części.

d.	 Zachowaj prawidłową postawę 
i równowagę przez cały czas. 
Unikaj nienaturalnej postawy.

e.	 Nie stój w strefie wyrzutu 
podczas obsługi narzędzia.

f.	 Zachowaj szczególną ostrożność 
podczas zastosowania narzędzia, 
aby nie wprowadzać metalowych 
kawałków, kamieni, butelek, puszek 
ani innych obcych przedmiotów.

g.	 Natychmiast wyłącz narzędzie i 
poczekaj, aż całkowicie się zatrzyma, 
jeśli mechanizm tnący uderzy w 
obcy przedmiot lub jeśli maszyna 
zacznie wydawać nietypowe dźwięki 
lub wibracje. Wyjmij akumulator i:

	 I. Sprawdź uszkodzenia
	 II. Wymień lub napraw 

uszkodzone części
III. Sprawdź luźne części i dokręć je
h.	 Nie dopuszczaj do gromadzenia 

się przetworzonego materiału 
w strefie wyrzutu.

i.	 Wyłącz narzędzie i wyjmij akumulator, 
jeśli narzędzie jest zatkane przed 
usunięciem zanieczyszczeń.

j.	 Nigdy nie używaj narzędzia z 
uszkodzonymi urządzeniami 
ochronnymi lub bez urządzeń 

zabezpieczających.
k.	 Utrzymuj narzędzie wolne od 

zanieczyszczeń i innych nagromadzeń, 
aby zapobiec uszkodzeniom 
lub możliwemu pożarowi.

l.	 Nie transportuj narzędzia, 
gdy jest w obsłudze.

m.	 Zatrzymaj narzędzie i wyjmij 
akumulator. Upewnij się, że 
wszystkie ruchome części są 
całkowicie zatrzymane:

	 – za każdym razem, gdy zostawiasz 
narzędzie bez nadzoru

	 – przed usunięciem zatoru lub 
zatkanych rur dmuchawy

	 – przed inspekcją, czyszczeniem 
lub pracami konserwacyjnymi

n.	 Nie przechylaj narzędzia, 
gdy jest włączone.

Zawsze utrzymuj równowagę, aby 
zachować bezpieczną postawę, zwłaszcza 
na zboczach. Chodź, nie biegaj.
Nie dotykaj ruchomych części, dopóki 
narzędzie nie zostanie odłączone od zasilania, a 
ruchome części całkowicie się nie zatrzymają.
Nigdy nie używaj narzędzia w złych 
warunkach pogodowych, zwłaszcza jeśli 
istnieje ryzyko burzy z piorunami.
Utrzymuj wloty powietrza wolne 
od obcych przedmiotów.
Zastosowanie produktu tylko w świetle 
dziennym lub w dobrze oświetlonym miejscu.

KONSERWACJA I 
PRZECHOWYWANIE
a.	 Podczas zatrzymywania narzędzia do 

serwisu, inspekcji, przechowywania 
lub zmiany akcesoriów, wyłącz źródło 
zasilania, wyjmij akumulator i upewnij 
się, że wszystkie ruchome części 
są wolne od obcych przedmiotów. 
Pozwól narzędziu ostygnąć 
przed inspekcją lub regulacją.

b.	 Przechowuj narzędzie w 
suchym i bezpiecznym miejscu 
poza zasięgiem dzieci.

c.	 Zawsze pozwól narzędziu ostygnąć 
przed przechowywaniem.
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d. 	 Ze względów bezpieczeństwa 
wymieniaj zużyte lub uszkodzone 
części, używając tylko oryginalnych 
części zamiennych i akcesoriów.

Przeczytaj instrukcję obsługi ładowarki 
przed ładowaniem akumulatora.
a.	 Nie wystawiaj ładowarki na działanie 

deszczu lub wilgoci. Woda dostająca 
się do ładowarki zwiększa ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

b.	 Używaj tylko ładowarek dostarczonych 
przez producenta. Użycie ładowarek 
innych niż określone przez producenta 
może skutkować ryzykiem pożaru.

c.	 Nie używaj dostarczonej ładowarki 
do ładowania innych akumulatorów. 
Ładowarka jest odpowiednia 
tylko do ładowania akumulatorów 
litowo-jonowych o określonym 
napięciu nominalnym. Ładowanie 
akumulatorów, które nie są 
odpowiednie dla narzędzia, może 
skutkować pożarem lub eksplozją.

d.	 Utrzymuj ładowarkę w czystości. 
Zabrudzenie może stwarzać ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

e.	 Sprawdzaj ładowarkę, kabel i wtyczkę 
za każdym razem, gdy używasz 
narzędzia. Nigdy nie otwieraj ani 
nie próbuj samodzielnie naprawiać 
ładowarki. Nigdy nie używaj ładowarki 
z uszkodzonymi częściami. Naprawę 
ładowarki powierzaj wyłącznie 
wykwalifikowanej, autoryzowanej 
osobie. Uszkodzone ładowarki, 
kable i wtyczki zwiększają ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.

f.	 Nigdy nie używaj narzędzia w 
bezpośrednim sąsiedztwie materiałów 
łatwopalnych (papier, odpady itp.), aby 
zmniejszyć ryzyko pożaru z powodu 
przegrzania. To zapobiegnie ryzyku 
pożaru z powodu przegrzania.

g.	 Nieprawidłowe zastosowanie 
ładowarki może spowodować 
wyciek płynu z akumulatora. Ważne 

jest, aby w żaden sposób nie mieć 
kontaktu z płynem z akumulatora. 
Jeśli przypadkowo zetkniesz się z 
płynem z akumulatora, dokładnie 
spłucz dotknięty obszar. Jeśli płyn z 
akumulatora dostanie się do oczu, 
skonsultuj się z lekarzem. Płyn z 
akumulatora może powodować 
podrażnienia skóry lub oparzenia.

h.	 Nigdy nie otwieraj ładowarki. 
Otwarcie ładowarki może skutkować 
porażeniem prądem elektrycznym.

i.	 Chroń narzędzie przed ciepłem 
oraz długotrwałym działaniem 
promieni słonecznych i ognia. 
Istnieje ryzyko eksplozji.

j.	 Nie zwieraj akumulatora. Istnieje 
ryzyko eksplozji. W przypadku 
niewłaściwego zastosowania lub 
uszkodzenia narzędzia mogą 
wydobywać się opary z akumulatora. 
W razie dyskomfortu zapewnij 
dopływ świeżego powietrza i 
skonsultuj się z lekarzem. Opary 
mogą wpływać na drogi oddechowe.

k.	 Nie używaj ładowarki na łatwopalnej 
powierzchni (np. papier, tekstylia itp.). 
Istnieje ryzyko pożaru z powodu ciepła 
generowanego podczas ładowania.

l.	 Jeśli przewód zasilający tego narzędzia 
jest uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez przedstawiciela 
serwisowego producenta lub 
osobę o podobnych kwalifikacjach, 
aby uniknąć zagrożenia.

m.	 UWAGA: Dzieci powyżej 8 roku życia 
mogą używać ładowarki akumulatora 
tylko pod nadzorem. Należy zapewnić 
odpowiednie instrukcje dotyczące 
bezpiecznego zastosowania 
ładowarki akumulatora przez dziecko, 
wyjaśniając, że nie jest to zabawka i 
nie powinna być używana do zabawy.

n.	 Nie udzielaj dziecku instrukcji, 
aby ładowało lub próbowało 
ładować akumulatory, które 
nie są przeznaczone do 
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ponownego ładowania, ze 
względu na ryzyko wybuchu.

o.	 Ładowarka akumulatora musi być 
regularnie sprawdzana pod kątem 
uszkodzeń, zwłaszcza kabla, wtyczki i 
obudowy. Jeśli ładowarka akumulatora 
jest uszkodzona, nie używaj jej, 
dopóki nie zostanie naprawiona.

DODATKOWE WYMA-
GANIA BEZPIECZEŃST-
WA DLA ŁADOWARKI
1.	 Sprawdź dane podane na 

tabliczce znamionowej ładowarki 
akumulatora, aby upewnić się, że 
są poprawne. Podłącz ładowarkę 
akumulatora do źródła zasilania, które 
odpowiada napięciu określonemu 
na tabliczce znamionowej. Nigdy 
nie podłączaj ładowarki do źródła 
zasilania o innym napięciu.

2.	 Chroń ładowarkę akumulatora i jej 
kabel przed uszkodzeniami i ostrymi 
krawędziami. Uszkodzone kable 
należy natychmiast naprawić przez 
wykwalifikowanego elektryka.

3.	 Zastosowanie ładowarki akumulatora 
jest dozwolone tylko w suchym 
środowisku i w temperaturze 
otoczenia między 10 °C a 40 °C.

4.	 Nie zostawiaj ładowarki do 
akumulatora w miejscach, gdzie 
temperatura może osiągnąć 50 °C. W 
szczególności nie zostawiaj ładowarki 
do akumulatora w samochodzie 
zaparkowanym na słońcu.

5.	 Nie badaj złącza ładowania za 
pomocą przewodzących obiektów. 
Istnieje ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym lub śmierci w 
wyniku porażenia prądem.

6.	 Ta ładowarka nie jest przeznaczona 
do żadnego innego zastosowania 
niż ładowanie akumulatorów. 
Jakiekolwiek inne zastosowanie 
może skutkować pożarem, 
porażeniem prądem lub śmiercią 

z powodu porażenia prądem.
7.	 Aby uniknąć uszkodzenia wtyczki lub 

kabla, odłącz narzędzie od zasilania, 
ciągnąc za wtyczkę, a nie za kabel.

8.	 Zwróć uwagę na położenie 
kabla, aby upewnić się, że nie 
jest nadeptywany, potykany ani 
w inny sposób uszkadzany lub 
narażany na naprężenia podczas 
ładowania akumulatora.

9. Ładowarka ma otwory wentylacyjne 
na górze i na dole obudowy. Nie 
umieszczaj niczego na ładowarce 
ani nie ustawiaj jej w sposób, który 
zablokuje otwory wentylacyjne i 
spowoduje przegrzanie ładowarki. 
Utrzymuj ładowarkę w czystości.

10.	 Nie należy rozmontowywać ładowarki. 
Zanieś to do autoryzowanego 
serwisu, jeśli wymagana jest naprawa. 
Nieprawidłowy montaż może 
skutkować porażeniem prądem 
elektrycznym, śmiercią z powodu 
porażenia prądem lub pożarem.

11.	 Aby zmniejszyć ryzyko porażenia 
prądem, odłącz ładowarkę od 
zasilania przed czyszczeniem.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃST-
WA DLA AKUMULATORA 
a.	 Nie otwieraj akumulatora. 

Istnieje ryzyko zwarcia.
b.	 Trzymaj akumulator z dala od 

ciepła (długotrwałe narażenie 
na słońce), ognia, wody i wilgoci. 
Istnieje ryzyko eksplozji.

c.	 Nie zwieraj akumulatora. 
Istnieje ryzyko eksplozji.

d.	 Jeśli akumulator jest uszkodzony lub 
używany niewłaściwie, mogą wydzielać 
się opary. Przewietrz pomieszczenie 
i zasięgnij porady medycznej, jeśli 
wystąpią objawy. Opary mogą 
podrażniać drogi oddechowe.

e. Jeśli akumulator jest uszkodzony, 
może wyciekać ciecz i mieć kontakt 
z otaczającymi elementami. 
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Sprawdź wszystkie dotknięte 
części. W razie potrzeby wyczyść 
lub wymień te części.

f.	 Używaj akumulatora tylko z 
narzędziem. W ten sposób 
akumulator można chronić przed 
niebezpiecznym przeładowaniem.

g. 	 Używaj tylko oryginalnych 
akumulatorów. Jeśli używane są inne 
akumulatory, takie jak podróbki, 
akumulatory regenerowane 
lub akumulatory innych marek, 
istnieje ryzyko obrażeń ciała i 
uszkodzenia mienia z powodu 
wybuchających akumulatorów.

h.	 Przechowuj akumulator tylko 
w zakresie temperatur od 10 °C 
do 25 °C. Dlatego nie zostawiaj 
akumulatora w samochodzie latem.

DODATKOWE WYMAGA-
NIA BEZPIECZEŃSTWA 
DLA AKUMULATORA
1.	 Akumulator dostarczony z 

bezprzewodowym narzędziem nie 
jest naładowany. Akumulator musi 
być naładowany przed pierwszym 
zastosowaniem narzędzia.

2.	 Poziom naładowania akumulatora 
spada, nawet jeśli nie jest w 
zastosowaniu. Zaleca się zatem 
regularne ładowanie akumulatora, 
np. co cztery do sześciu miesięcy.

3.	 Upewnij się, że akumulator nigdy 
nie jest całkowicie rozładowany. To 
może spowodować uszkodzenia.

4.	 Ładowanie akumulatora w 
odpowiednim czasie przyczynia 
się do długiej żywotności. Będziesz 
musiał naładować akumulator, 
jeśli zauważysz, że bezprzewodowe 
narzędzie zaczyna działać słabo.

5.	 Unikaj kontaktu z cieknącymi 
akumulatorami. W przypadku 
przypadkowego kontaktu, umyj 
zanieczyszczoną skórę wodą z 

mydłem. Jeśli kwas z akumulatora 
dostanie się do oczu, przepłucz je 
czystą wodą przez co najmniej dziesięć 
minut i natychmiast zasięgnij pomocy 
medycznej. Zneutralizuj wszystkie inne 
dotknięte obszary łagodnym kwasem, 
takim jak sok z cytryny lub ocet.

6.	 Upewnij się, że terminale akumulatora 
nie stykają się z innymi metalowymi 
przedmiotami, takimi jak gwoździe 
lub śruby. Istnieje ryzyko zwarcia.

7.	 Akumulator nagrzewa się przy 
długotrwałym zastosowaniu. 
Pozwól akumulatorowi ostygnąć 
do temperatury pokojowej przed 
rozpoczęciem procesu ładowania.

DODATKOWE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

�Zapoznaj się ze wszystkimi częściami 
narzędzia i jego prawidłową obsługą 
przed zastosowaniem. W przypadku 
nagłego wypadku upewnij się, że 
możesz natychmiast wyłączyć narzędzie. 
Niewłaściwe zastosowanie narzędzia 
może spowodować poważne obrażenia.

•	 Nie zezwalać dzieciom na korzystanie 
z narzędzia. Przepisy prawne i lokalne 
mogą wymagać minimalnego wieku 
do zastosowania tego produktu. 
Podobnie, osoby, które nie są w 
pełni zaznajomione z instrukcją, nie 
powinny obsługiwać narzędzia.

•	 Zastosowanie narzędzia tylko w 
świetle dziennym lub w dobrym 
oświetleniu sztucznym.

•	 Uważać na otwarte okna, 
dzieci i zwierzęta domowe.

•	 Przerwać pracę, jeśli w pobliżu 
znajdują się dzieci lub zwierzęta, 
ponieważ materiał może być 
wyrzucany w ich kierunku.

•	  Zachować bezpieczną odległość co 
najmniej 5 metrów wokół siebie.

•	 Nie włączać narzędzia, gdy jest 
trzymane do góry nogami lub gdy 
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nie znajduje się w pozycji roboczej.
•	 Podczas obsługi nie kierować narzędzia 

na ludzi, w szczególności nie kierować 
strumienia powietrza na oczy lub uszy.

•	 Zaznajomić się z otoczeniem i 
być świadomym potencjalnych 
zagrożeń, które mogą nie być 
słyszalne podczas pracy.

•	 Upewnić się, że ma się pewne oparcie 
podczas pracy, zwłaszcza na zboczach.

•	 Chodzić w tempie 
spacerowym, nie biegać.

•	 Dokładnie sprawdzić obszar do 
czyszczenia i usunąć wszystkie 
druty, kamienie, puszki i 
inne obce przedmioty.

•	 Trzymać palce i stopy z dala od 
otworu wlotu powietrza i wirnika.

•	 Ryzyko obrażeń od ruchomych 
części i wyrzucanych odpadów.

•	 Zastosowanie narzędzia tylko wtedy, 
gdy jest w pełni zmontowane.

•	 Zastosowanie tylko części zamiennych 
i akcesoriów zatwierdzonych przez 
nasze centrum serwisowe.

Wyłączyć narzędzie:
•	 Gdy nie używasz narzędzia, 

transportujesz je lub 
pozostawiasz bez nadzoru;

•	 Gdy wykonujesz prace czyszczące 
lub konserwacyjne, lub gdy 
zmieniasz akcesoria;

•	 Po kontakcie z obcymi 
przedmiotami lub po wystąpieniu 
nietypowych wibracji.

•	 Utrzymuj wszystkie wloty powietrza 
chłodzącego wolne od zanieczyszczeń.

Co zrobić w przypadku wypadku
•	 Zastosowanie tego podręcznika 

pozwala zapoznać się z zastosowaniem 
tego produktu, zapamiętać instrukcje 
bezpieczeństwa i upewnić się, że 

są one przestrzegane. Pomaga 
to unikać ryzyka i zagrożeń.

a. Zawsze bądź czujny podczas 
stosowania tego produktu, aby móc 
wcześnie rozpoznać zagrożenia i 
podjąć działania. Szybkie działanie 
może zapobiec poważnym 
obrażeniom i uszkodzeniom mienia.

b. Jeśli produkt ulegnie awarii, 
natychmiast go wyłącz i 
usuń akumulator lub odłącz 
ładowarkę. Zleć sprawdzenie i, 
jeśli to konieczne, naprawę przez 
wykwalifikowanego specjalistę 
przed ponownym zastosowaniem.

OGRANICZENIA
Nawet jeśli prawidłowo stosujesz 
to narzędzie, niektóre ryzyka 
resztkowe nie mogą być wykluczone. 
Następujące zagrożenia mogą być 
związane z konstrukcją narzędzia:
•	 Uszkodzenie płuc, jeśli nie nosi się 

odpowiedniej maski ochronnej.
•	 Uszkodzenie słuchu, jeśli nie 

nosi się ochrony słuchu.
•	 Uszkodzenie zdrowia spowodowane 

wibracjami ręka-ramię, gdy 
narzędzie jest stosowane przez 
długi czas i nie jest prawidłowo 
obsługiwane i konserwowane.

OSTRZEŻENIE: To narzędzie generuje pole 
elektromagnetyczne podczas obsługi. 
W pewnych okolicznościach pole to 
może aktywnie lub pasywnie wpływać 
na implanty medyczne. Aby zmniejszyć 
ryzyko poważnych lub śmiertelnych 
obrażeń, zalecamy, aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowały się z lekarzem 
i producentem implantu medycznego 
przed zastosowaniem narzędzia.
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SYMBOLE
Te symbole są używane w tej 
instrukcji obsługi. Funkcje ikon są 
wyjaśnione w poniższych opisach: 

�Symbol ostrzeżenia z informacjami 
o zapobieganiu obrażeniom ciała 
lub uszkodzeniom mienia.

Przeczytaj uważnie instrukcję 
obsługi i upewnij się, że 
rozumiesz instrukcje przed 
użyciem produktu.
 Zachowaj tę instrukcję do 
wykorzystania w przyszłości.

Uwaga: Przeczytaj uważnie 
instrukcję obsługi.

Ryzyko obrażeń spowodowanych 
wyrzucanymi materiałami.
Trzymaj osoby postronne z 
dala od strefy zagrożenia.

Ryzyko obrażeń spowodowanych 
obracającym się wirnikiem. 
Trzymaj ręce z dala od wirnika.

Nie wystawiaj narzędzia 
na działanie wilgoci.

Noś ochronę oczu i uszu.

Noś maskę przeciwpyłową/
maskę oddechową.

Produkt spełnia obowiązujące 
dyrektywy i przepisy UE.

Utylizować jako odpad elektryczny.

Zastosowanie
Bezprzewodowa dmuchawa do liści jest 
zaprojektowana do zdmuchiwania liści lub 
ogólnych odpadów ogrodowych, takich 
jak skoszona trawa, lub do usuwania ich 
z trudno dostępnych miejsc. Produkt jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego 
i nie nadaje się do użytku komercyjnego, 
profesjonalnego ani przemysłowego. 
Jakiekolwiek inne zastosowanie jest 
wyraźnie wykluczone i uznawane za 
niewłaściwe. Producent ani sprzedawca nie 
ponoszą odpowiedzialności za jakiekolwiek 
obrażenia, straty lub szkody spowodowane 
niewłaściwym lub nieprawidłowym 
zastosowaniem tego produktu.

�Nie narażaj akumulatora na ekstremalne 
warunki, takie jak ciepło lub wstrząsy. 
Ryzyko obrażeń spowodowanych 
wyciekiem płynu elektrolitowego. 
W przypadku kontaktu z oczami lub 
skórą, przemyj dotknięte miejsca 
wodą lub środkiem neutralizującym 
i zasięgnij porady medycznej. 
�Ładuj akumulator tylko w suchym 
pomieszczeniu. Obudowa 
akumulatora musi być czysta i sucha 
przed podłączeniem ładowarki. 
Ryzyko obrażeń spowodowanych 
porażeniem prądem elektrycznym.
�Zastosowanie tylko z oryginalną 
ładowarką dostarczoną w zestawie. 
Upewnij się, że narzędzie nie jest 
ładowane ciągle przez więcej niż 5 godzin. 
Jeśli naładujesz akumulator przez długi 
czas, akumulator i narzędzie mogą zostać 
uszkodzone, a Ty zużyjesz niepotrzebnie 
energię. Z tego powodu gwarancja nie 
jest ważna w przypadku przeładowania.

•	 Przed pierwszym użyciem 
należy naładować akumulator. 
Nie ładuj akumulatora więcej 
niż raz w krótkim czasie.

•	 Naładuj akumulator, jeśli 
narzędzie działa zbyt wolno.

•	 Jeśli narzędzie działa znacznie krócej niż 
zwykle mimo naładowania, oznacza to, że 
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akumulator jest zużyty i wymaga wymiany.
•	 Zastosowanie tylko oryginalnego 

akumulatora zamiennego. Można go 
uzyskać w autoryzowanym serwisie.

•	 We wszystkich przypadkach 
przestrzegaj odpowiednich instrukcji 
bezpieczeństwa oraz przepisów i instrukcji 
dotyczących ochrony środowiska.

•	 Wady spowodowane niewłaściwym 
zastosowaniem produktu nie 
są objęte gwarancją.

PRACA Z NARZĘDZIEM
�Zastosowanie narzędzia tylko z 
prawidłowo zamocowaną rurą dmuchawy.

•	 Dla najlepszych rezultatów używaj 
bezprzewodowej dmuchawy do liści 
w odległości 5–10 cm od ziemi.

•	 Kieruj strumień powietrza z dala od 
siebie. Uważaj, aby nie wydmuchać 
ciężkich przedmiotów i nie zranić 
ludzi ani nie uszkodzić mienia.

•	 Przed dmuchaniem użyj miotły lub grabi, 
aby poluzować liście przyklejone do ziemi.

•	 W bardzo suchych warunkach lekko zwilż 
powierzchnię, aby zmniejszyć ilość kurzu.

MONTAŻ

INSTALACJA RURY DMUCHAWY
Wskazówka! Przed złożeniem rury upewnij się, 
że akumulator nie jest włożony do produktu, a 
przełącznik zasilania jest w pozycji wyłączonej.

•	 Wsuń rurę dmuchawy do 
kanału powietrznego.

•	 Obróć rurę dmuchawy w lewo, 
aby zablokować ją w rowku kanału 
powietrznego, a rura dmuchawy 
zostanie zamocowana na miejscu.

WKŁADANIE AKUMULATORA
•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk 

zwalniający, a następnie włóż 
akumulator do uchwytu.

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE
Przesuń pokrętło regulacji prędkości do 
pozycji górnej, aby włączyć bezprzewodową 
dmuchawę do liści. Obróć pokrętło na „0”, 
aby wyłączyć dmuchawę. Aby zwiększyć 
prędkość, obróć pokrętło zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. Większość dmuchaw 
jest zaprojektowana do pracy z niskimi 
prędkościami, a nie z wysokimi. Wysoka 
prędkość dmuchania jest najlepszym 
wyborem dla cięższych przedmiotów, 
takich jak duże kawałki gruzu lub żwir.

CZYSZCZENIE, KONSERWAC-
JA I PRZECHOWYWANIE

�OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć 
poważnych obrażeń, zawsze wyłączaj 
dmuchawę i wyjmuj akumulator przed 
czyszczeniem lub konserwacją.
�Wszelkie naprawy lub prace 
konserwacyjne, które nie są opisane w 
tej instrukcji, powinny być wykonywane 
przez nasze centrum serwisowe. Używaj 
tylko oryginalnych części zamiennych.
�Wyłącz narzędzie i wyjmij akumulator 
przed wykonaniem tych zadań.

Regularnie wykonuj następujące zadania 
czyszczenia i konserwacji. Zapewnia 
to długą i niezawodną żywotność.

Czyszczenie
Nie spryskuj narzędzia wodą ani nie zanurzaj 
go w wodzie. Istnieje ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym. Utrzymuj szczeliny wentylacyjne, 
obudowę silnika i uchwyt narzędzia w 
czystości. W tym celu użyj wilgotnej ściereczki 
lub szczotki. Nie używaj żadnych detergentów 
ani rozpuszczalników. Może to spowodować 
nieodwracalne uszkodzenie narzędzia.
a.	 Utrzymuj otwory wentylacyjne 

wolne od kurzu i zanieczyszczeń, 
aby zapobiec przegrzewaniu się 
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bezprzewodowej dmuchawy do liści.
b.	 Regularnie czyść dmuchawę miękką 

ściereczką, najlepiej po każdym użyciu. 
Jeśli brud nie schodzi, użyj miękkiej 
ściereczki zwilżonej wodą z mydłem.

c.	 Nigdy nie stosuj rozpuszczalników 
takich jak benzyna, alkohol 
czy środki czyszczące na bazie 
amoniaku do czyszczenia 
dmuchawy. Te rozpuszczalniki mogą 
uszkodzić plastikowe części.

Konserwacja
Bezprzewodowa dmuchawa do liści została 
zaprojektowana do długotrwałej Obsługa 
przy minimalnej konserwacji. Nie ma 
części, które użytkownik może serwisować, 
a dalsza bezpieczna obsługa zależy od 
konserwacji i regularnego czyszczenia. 
Bezprzewodowa dmuchawa do liści 
powinna być naprawiana wyłącznie przez 
autoryzowane centrum serwisowe. 

Przechowywanie
a.	 Wyjmij akumulator.
b. 	 Przechowuj bezprzewodową dmuchawę 

do liści w bezpiecznym i stabilnym 
miejscu, poza zasięgiem dzieci.

Przechowuj narzędzie w suchym, 
bezpyłowym miejscu i poza zasięgiem 
dzieci. Wyjmij akumulator, jeśli narzędzie 
ma być przechowywane przez dłuższy 
czas (np. przez zimę). Przechowuj 
akumulator tylko częściowo naładowany. 
Poziom naładowania powinien wynosić 
40-60% podczas długoterminowego 
przechowywania. Podczas 
długoterminowego przechowywania 
sprawdzaj naładowanie akumulatora 
co 4 lub 6 miesięcy i doładuj w razie 
potrzeby. Przechowuj akumulator w 
temperaturze między 10 °C a 25 °C. 
Unikaj ekstremalnego zimna lub ciepła 
podczas przechowywania, aby zapobiec 
utracie wydajności akumulatora.

Utylizacja
Upewnij się, że przestrzegasz lokalnych 
przepisów podczas utylizacji produktu. Nie 
pal produktu. Wartości pomiarowe zostały 
określone zgodnie z EN 62841-2-11:2016

Warunki gwarancji
3-letnia gwarancja – Elektronarzędzia SLATE
Elektronarzędzia SLATE są objęte 3-letnią 
gwarancją na wady materiałowe i 
produkcyjne przy normalnym Zastosowaniu. 
Gwarancja jest ważna od daty zakupu i 
dotyczy wyłącznie narzędzi zakupionych 
u autoryzowanych sprzedawców.

Co jest objęte gwarancją:
1.	 Wady materiałowe lub produkcyjne 

w normalnych warunkach Obsługi.
2.	 Wymiana lub naprawa wadliwych 

części, według uznania SLATE.
3.	 Koszty robocizny związane z 

naprawami gwarancyjnymi.

Co nie jest objęte gwarancją:
Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń wynikających z:
1.	 Zastosowania niezgodnego z 

przeznaczeniem, niewłaściwego 
Zastosowania lub Obsługi 
niezgodnej z przeznaczeniem.

2.	 Widocznych uszkodzeń 
spowodowanych upuszczeniem, 
uderzeniem lub fizycznym nadużyciem.

3.	 Uszkodzenia spowodowane przez 
wodę lub kontakt z płynami.

4.	 Przeciążenie narzędzia ponad 
jego pojemność znamionową.

5.	 Nieautoryzowane naprawy, 
demontaż lub modyfikacje.

6.	 Normalne zużycie.
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Baterie:
Baterie SLATE nie są objęte gwarancją, jeśli: 
•	 Nie były ładowane lub przechowywane 

zgodnie z Instrukcją obsługi.
•	 Są widocznie uszkodzone (np. pęknięte, 

wgniecione lub spuchnięte).
•	 Awaria jest wynikiem zaniedbania, 

niewłaściwego zastosowania lub 
innego uszkodzenia spowodowanego 
przez użytkownika.

•	 Dowód zakupu jest wymagany do 
wszystkich roszczeń gwarancyjnych. 
Ta gwarancja dotyczy wyłącznie 
oryginalnego nabywcy i nie 
podlega przeniesieniu.

•	 W celu uzyskania pomocy 
gwarancyjnej prosimy o kontakt 
z lokalnym dealerem SLATE.
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Sorted as: 
PAPER
PAPIR
PAPPER


